
 
 

 
 

การเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการคนคืนขามภาษาดวยเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

นางสาว ทัศนวรรณ  ศูนยกลาง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิทยานิพนธนี้เปนสวนหนึง่ของการศึกษาตามหลกัสูตรปริญญาวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาวทิยาศาสตรคอมพิวเตอร  ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร 

คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั 
ปการศึกษา 2543  

ISBN 974-346-944-3 
ลิขสิทธิ์ของจฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั 



 
 

 
 

THAI/ENGLISH TRANSLITERATED WORD ENCODING 
FOR CROSS-LANGUAGE RETRIEVAL USING NEURAL NETWORKS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Miss Tasanawan  Soonklang 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements  
for the Degree of Master of Science in Computer Science 

Department of Computer Engineering 
Faculty of Engineering 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2000 
ISBN 974-346-944-3 



 
 

หัวขอวิทยานิพนธ การเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการคนคืนขามภาษาดวย
เทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก 

โดย   นางสาวทัศนวรรณ  ศูนยกลาง 
สาขาวิชา  วิทยาศาสตรคอมพิวเตอร 
อาจารยที่ปรึกษา ผูชวยศาสตราจารย ดร.สมชาย  ประสิทธิ์จูตระกูล 
อาจารยที่ปรึกษารวม อาจารย ดร.บุญเสริม  กิจศิริกุล 
 

 
 คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อนุมัติใหนับวิทยานิพนธฉบับนี้

เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต 
 
 

……….…………………………………..คณบดีคณะวิศวกรรมศาสตร 
(ศาสตราจารย ดร.สมศักดิ์  ปญญาแกว) 
 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ 
 
 

……….…………………………………..ประธานกรรมการ 
(รองศาสตราจารย ดร.วันชัย  ร้ิวไพบูลย) 
 
 
……….…………………………………..อาจารยที่ปรึกษา 

        (ผูชวยศาสตราจารย ดร.สมชาย  ประสิทธิ์จูตระกูล) 
 
 
……….…………………………………..อาจารยที่ปรึกษารวม 
      (อาจารย ดร.บุญเสริม  กิจศิริกุล) 
 
……….…………………………………..กรรมการ 

     (ผูชวยศาสตราจารย ดร.ประภาส  จงสถิตยวัฒนา) 



 
 
 
 
ทัศนวรรณ  ศูนยกลาง : การเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการคนคืนขาม
ภาษาดวยเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก. (THAI/ENGLISH TRANSLITERATED WORD 
ENCODING FOR CROSS-LANGUAGE RETRIEVAL USING NEURAL 
NETWORKS)  อ.ที่ปรึกษา : ผศ.ดร.สมชาย  ประสิทธิ์จูตระกูล, อ.ที่ปรึกษารวม : อ.ดร.
บุญเสริม  กิจศิริกุล, 50 หนา. ISBN 974-346-944-3. 
 
วิทยานิพนธฉบับนี้นาํเสนอขั้นตอนวิธกีารเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย/ภาษาอังกฤษโดย

ใชเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก เพื่อการคนคนืขามภาษา  คําทับศัพทที่อนุญาตใหใชเปนขอคําถามจะ
เปนคําทับศัพทระหวางคําภาษาองักฤษกบัคําภาษาไทย ซึ่งจะสามารถทาํการคนคืนขามภาษาได
โดยไมตองอาศัยพจนานุกรม 

ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพท ใชนิวรอลเน็ตเวิรกแบบแบ็กพรอพาเกชันเรียนรูวิธีการ
เขารหัสคํา โดยรับขอมูลขาเขาเปนตัวอักขระที่สนใจทีละตัวพรอมทั้งตัวอักขระขางเคียงหนาหลัง
ขางละสี่ตัวของคํา และใหขอมูลขาออกเปนรหัสเสียงของตัวอักขระขาเขานั้น แลวนํารหัสคําที่ไดไป
เปรียบเทียบรหัสคําแบบประมาณ ผลการทดลองแสดงใหเห็นวา ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําที่
นําเสนอใหคาเฉลี่ยของคาแมนยําและคาเรียกคืนสูงถึง 81.91 เปอรเซ็นต  ในกรณีคําภาษาไทยทับ
ศัพทภาษาอังกฤษ   และ  84.41  เปอรเซ็นตในกรณีคําภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทย  เมื่อ
อนุญาตใหมีความแตกตางของรหัสที่นํามาเปรียบเทียบไดไมเกินหนึ่ง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาควิชา      วิศวกรรมคอมพิวเตอร       ลายมือช่ือนิสิต         
สาขาวิชา   วิทยาศาสตรคอมพิวเตอร       ลายมือช่ืออาจารยที่ปรึกษา    
ปการศึกษา   2543                    ลายมือช่ืออาจารยที่ปรึกษารวม                 



 
 

 
# # 4170322821       : MAJOR   COMPUTER  SCIENCE 
KEY WORD:  TRANSLITERATED  WORD/ CROSS-LANGUAGE/ MACHINE LEARNING/ NEURAL  

NETWORK 
TASANAWAN  SOONKLANG : THAI/ENGLISH TRANSLITERATED WORD ENCODING 
FOR CROSS-LANGUAGE RETRIEVAL USING NEURAL NETWORKS.  THESIS 
ADVISOR : ASSIST. PROF. SOMCHAI  PRASITJUTRAKUL, Ph.D., THESIS CO-
ADVISOR : BOONSERM  KIJSIRIKUL, Ph.D.,  50 pp. ISBN 974-346-944-3. 
 

 
This thesis presents an algorithm for Thai-English transliterated word encoding 

using backpropagation neural networks for a cross-language information retrieval 
system. The query of Thai-English transliterated words can be cross-language retrieved 
without using the dictionary. 

By successively feeding each character of the word along with its eight 
neighboring (preceeding and following) characters as the network inputs, we can obtain 
a sequence of phonetic codes of the word from the network output.  The codes are then 
approximately matched with the codes of keywords in the index.  Experimental results 
using K-fold cross validation technique showed that the average recall and precision of 
the Thai-to-English and English-to-Thai transliterated word cross-language retrieval are  
81.91%  and  84.41% ,  respectively with allowable edit distance of one. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Department       Computer Engineering        Student’s signature    
Fields of study   Computer Science         Advisor’s signature    
Academic year   2000                      Co-Advisor’s signature    



กิตติกรรมประกาศ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยความชวยเหลืออยางดียิ่งของผูชวยศาสตราจารย 
ดร.สมชาย ประสิทธิ์จูตระกูล อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ และดร.บุญเสริม  กิจศิริกุล อาจารยที่
ปรึกษาวิทยานิพนธรวม ซึ่งทานทั้งสองไดใหคําแนะนําและขอคิดเห็นตาง ๆ ในการวิจัยมาดวยดี
ตลอด รวมทั้งตรวจแกวิทยานิพนธฉบับนี้อยางละเอียด  ผูเขียนขอขอบพระคุณทานอาจารย
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอรทุกทานที่ประสิทธิประสาทวิชา  

ขอขอบคุณพี่ประยุทธ สุวรรณวิสารท สําหรับแรงบันดาลใจ แนวคิดและขอแนะนํา 
ขอขอบคุณสมาชิกหองปฏิบัติการอัจฉริยภาพเครื่องกลและการคนพบความรู (MIND LAB) ที่ให
ความรูและขอคิดเห็นที่ดี ๆ และเปนประโยชนตอการวิจัย รวมทั้งเหลาเพื่อน พี่ นอง รวมรุนที่
ชวยเหลือทั้งในดานวิชาการ สันทนาการ กิจการพิเศษในระหวางที่ศึกษาและทํางานวจิัยจนสําเร็จ
ลุลวงมาไดดวยดี 
 ทายนี้ ผูวิจัยใครขอขอบพระคุณบิดา มารดา ที่คอยสนับสนุน เฝากระตุนถามความ
คืบหนา และใหกําลังใจแกผูวิจัยเสมอมาจนสําเร็จการศึกษา 
 



สารบัญ 
 

หนา 
บทคัดยอภาษาไทย ..............................................................................................................ง 
บทคัดยอภาษาอังกฤษ......................................................................................................... จ 
กิตติกรรมประกาศ ............................................................................................................... ฉ 
สารบัญ .............................................................................................................................. ช 
สารบัญตาราง ....................................................................................................................ฌ 
สารบัญภาพ.......................................................................................................................ญ 
บทที ่ 
1   บทนาํ ............................................................................................................................ 1 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา ................................................................... 1 
1.2  วัตถุประสงคของการวจิัย.......................................................................................... 2 
1.3  ขอบเขตของการวิจยั ................................................................................................ 2 
1.4  ขั้นตอนและวิธีการดําเนินการวิจยั ............................................................................. 2 
1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ ........................................................................................ 2 
1.6  ผลงานทีต่ีพิมพจากงานวิจยั...................................................................................... 3 
1.7  โครงสรางของวทิยานพินธ ........................................................................................ 3 

2   ทฤษฏีและงานวิจยัที่เกี่ยวของ ......................................................................................... 4 
2.1 หลักเกณฑการออกเสียง............................................................................................ 4 
2.2 การเรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก.................................................................... 8 
2.3 ขั้นตอนวธิีการเขารหัสคําทับศัพท ............................................................................. 10 
2.4 ขั้นตอนวธิีแกไขระยะสั้นที่สุด ................................................................................... 15 
2.5 สรุป....................................................................................................................... 16 

3   ขั้นตอนวธิกีารฝกนิวรอลเน็ตเวิรก ................................................................................... 17 
3.1  ขั้นตอนวธิีการฝก ................................................................................................... 17 
3.2  การประมวลผลคําเบื้องตน ..................................................................................... 17 
3.3  โครงสรางนวิรอลเน็ตเวริก ....................................................................................... 18 
3.4  หลักเกณฑการฝก .................................................................................................. 23 
3.5  สรุป ...................................................................................................................... 26 

 



สารบัญ (ตอ) 
 
4   ขั้นตอนวธิกีารเขารหัสคําและการคนคนืขามภาษา........................................................... 27 

4.1  ขั้นตอนวธิีการเขารหัสคํา ........................................................................................ 27 
4.2  ขั้นตอนการคนคืนขามภาษา ................................................................................... 30 
4.3  สรุป ...................................................................................................................... 32 

5  การทดลองและผลการทดลอง ........................................................................................ 33 
5.1  วิธีการทดลอง ........................................................................................................ 33 
5.2  ผลการทดลอง ....................................................................................................... 34 
5.3  สรุป ...................................................................................................................... 38 

6  สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ..................................................................................... 39 
6.1  สรุปผลการวิจัย...................................................................................................... 39 
6.2  ขอดีและขอเสียของขั้นตอนวิธี ................................................................................. 40 
6.3  ขอเสนอแนะ.......................................................................................................... 40 

รายการอางองิ................................................................................................................... 42 
ภาคผนวก......................................................................................................................... 44 

ภาคผนวก ก................................................................................................................. 45 
ภาคผนวก ข ................................................................................................................. 47 

ประวัติผูวิจัย ..................................................................................................................... 50 
 



สารบัญตาราง 
 

ตาราง           หนา 
2.1 หนวยเสยีงพยัญชนะในภาษาไทย ................................................................................... 5 
2.2 หนวยเสยีงสระในภาษาไทย............................................................................................ 6 
2.3 หนวยเสยีงพยัญชนะในภาษาอังกฤษ .............................................................................. 7 
2.4 หนวยเสยีงสระในภาษาอังกฤษ....................................................................................... 7 
2.5 การกาํหนดรหัสซาวดเดก็ซสําหรับอักษรไทยและอักษรอังกฤษ......................................... 11 
2.6 การถอดอกัษรอังกฤษเปนอักษรไทยในสวนของพยัญชนะ ............................................... 12 
2.7 การถอดอกัษรอังกฤษเปนอักษรไทยในสวนของสระ ........................................................ 13 
3.1 รหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ ..................................................................... 21 
3.2 รหัสเสียงสําหรับคําองักฤษทับศัพทคาํไทย ..................................................................... 22 
5.1 คาเฉลี่ยของการทดสอบหารหัสคําที่ไดจากนวิรอลเน็ตเวิรก.............................................. 34 
5.2 ผลการทดลองกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ ................................................................. 35 
5.3 ผลการทดลองกรณีคําองักฤษทับศัพทคําไทย ................................................................. 35 
5.4 การเปรียบเทียบผลการคนคืนของงานวิจยันีก้ับผลที่ไดจากวิธีประยุทธ สุวรรณวิสารท........ 35 
5.5 ผลการทดลองกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษเมื่อแปรคา K.............................................. 37 
5.6 ผลการทดลองกรณีคําองักฤษทับศัพทคําไทยเมื่อแปรคา K.............................................. 38 
 
 
 



สารบัญภาพ 
 

ภาพประกอบ          หนา 
2.1 โครงสรางแบ็คพรอพาเกชันเน็ตเวิรก................................................................................ 8 
3.1 ขั้นตอนการฝกแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคํา......................... 17 
3.2 ตัวอยางโครงสรางแบ็กพรอพาเกชันนวิรอลเน็ตเวิรกที่ใชในการเรียนรูคําไทย ..................... 19 
5.1 กราฟแสดงการเปรียบเทยีบคา E ของการคนคืนคาํไทยทับศัพทคําอังกฤษ ........................ 36 
5.2 กราฟแสดงการเปรียบเทยีบคา E ของการคนคืนคาํอังกฤษทับศัพทคําไทย ........................ 37 



บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

ปจจุบันการคนหาขอมูลตาง ๆ  โดยใชสื่ออิเล็กโทรนิกสไดรับความนิยมเปนอยางมาก 
เนื่องจากสื่อดังกลาวนี้มีขอมูลที่สามารถเขาถึงไดเปนจํานวนมากและยังมีเพิ่มมากขึ้นตลอดเวลา 
ทําใหสามารถคนหาขอมูลไดในเกือบทุกสาขาที่สนใจ นอกจากนี้ยังมีความสะดวกอยางมากใน
การคนหาเนื่องจากสามารถเขาถึงไดงายและเขาถึงไดจากระยะไกล โดยใชระบบสารสนเทศ 

การคนคืนสารสนเทศขามภาษา (cross-language information retrieval) หมายถึง การ
คนคืนสารสนเทศซึ่งภาษาที่แสดงในเอกสารไมตรงกับภาษาที่แสดงในการสอบถาม1  ปจจุบัน
เอกสารทางวิชาการในประเทศไทยมักจะจัดทําทั้งในรูปภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อประโยชน
ในการเผยแพรทั้งภายในและภายนอกประเทศ ซึ่งเอกสารเหลานี้โดยเฉพาะอยางยิ่งเอกสาร
ทางดานวิทยาศาสตรและวิศวกรรมศาสตรโดยมากแลวมักจะปรากฏคํานามเฉพาะ (proper 
noun)  และคําศัพทเทคนิคตาง ๆ เปนจํานวนมากซึ่งจะพบไดทั้งในรูปของคําในภาษาอังกฤษ คํา
ภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ คําภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทย หรือคําในภาษาไทยเอง  
ดังนั้น ถาระบบคนคืนสารสนเทศไมสนับสนุนการทํางานขามภาษาก็จะทําใหประสิทธิภาพในการ
คนคืนต่ํา และใชประโยชนจากสารสนเทศที่มีอยูไดไมเต็มที่   

ปญหาในการคนคืนสารสนเทศมีหลายประการดวยกันโดยเฉพาะการคนคืนขามภาษาซึ่ง
คําในภาษาหนึ่งอาจจะถูกเขียนในอีกภาษาหนึ่งไดหลายรูปแบบ เชน “carbohydrate” ใน
ภาษาไทยอาจพบไดทั้ง “คารโบไฮเดรต” “คารโบไฮเดรท” หรือ “คารโบฮัยเดรต” หรือชื่อเฉพาะใน
ภาษาไทย เชน  “ประภาส” อาจปรากฏในเอกสารที่ใชเผยแพรในตางประเทศในรูป “Prapass” 
หรือ “Prabhas” ซึ่งระบบคนคืนควรจะคืนคําเหลานี้มาทั้งหมดหรือใหไดมากที่สุด แมวาจะมีการ
นําพจนานุกรมสองภาษา (bilingual dictionary) มาใชในระบบคนคืนสารสนเทศก็ไมอาจ
แกปญหานี้ไดมากนัก   เนื่องจากมีคําศัพทเทคนิคใหม ๆ มากมายในหลากหลายสาขาเกิดขึ้นแทบ
ทุกวัน  และ 
คําทับศัพทสวนมากมักไมปรากฏในพจนานุกรม โดยเฉพาะปจจุบันสารสนเทศในสื่ออิเล็กโทรนิกส
มีจํานวนเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็วมาก ทําใหปญหาดังกลาวยิ่งเพิ่มมากขึ้นจนระบบคนคืนทั่วไปที่มีอยู
ไมสามารถแกปญหาได 
                                                           
 
  1 D. Oard and B. Dorr, A Survey of Multilingual Text Retrieval,  Technical Report UMIACS-
TR-96-19 CD-TR-3615,  University of Maryland, College Park, April 1996. 



 2

 
การวิจยันี้มุงเนนการเขารหสัคําทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพื่อการคนคืนขามภาษาโดย

ใชเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก ซึ่งขั้นตอนการเขารหัสทัง้คําภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ และคํา
ภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยจะใชแนวทางเดียวกันในการแกปญหา แมวาทัง้ 2 กรณีจะใช
ความรูของการทับศัพทที่แตกตางกนัในการแกปญหาก็ตาม 

การวิจยันี้มีขอสมมุติฐานวาขั้นตอนทีน่ําเสนอจะสามารถทําการสืบคนคําทบัศัพทขาม
ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษไดโดยไมตองอาศยัพจนานุกรม  
 
1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อออกแบบและพัฒนาวธิเีขารหัสคําเพือ่การคนคืนคาํทับศัพทขามภาษาไทย-อังกฤษโดย
ใชการเรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก 
 
1.3  ขอบเขตของการวิจยั 

1. คําทับศัพทที่ใชเปนการทับศัพทระหวางคาํภาษาอังกฤษกับคําภาษาไทยเทานั้น 
2. คําศัพทในภาษาอังกฤษที่ใชไมรวมถึงคาํยอ (abbreviation) และรัสพจน (acronym) 
 

1.4  ขั้นตอนและวธิีการดําเนินการวิจยั 
1.  ศึกษาขั้นตอนวิธกีารคนคืนสารสนเทศขามภาษา 
2.  ศึกษาหลักภาษาในการถอดอักษร และหลักเกณฑการทับศัพท   

2.1. จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
2.2. จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

3. ศึกษาขั้นตอนวิธีการเรียนรูดวยเครื่อง 
4. ออกแบบและพัฒนาวธิีการเขารหัสคําดวยนิวรอลเน็ตเวิรก 
5. ออกแบบวิธีการทดสอบขั้นตอนวิธ ี
6. ทดสอบและปรับปรุงคุณภาพของขั้นตอนวิธ ี
7. สรุปผลการวิจยั และจัดทาํรายงานวทิยานพินธ 
 

1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
งานวิจยันี้สามารถนาํไปใชในการคนคืนคาํทับศัพทขามภาษาไทย-อังกฤษทั้งคําทับศัพทที่

ใชกันทั่วไปในปจจุบันและคาํทับศัพทใหม ๆ ที่อาจเพิม่ข้ึนมาในอนาคตได  อีกทั้งยงัอาจใชเปน
แนวทางในการพัฒนาขั้นตอนวิธกีารเขารหสัคําทับศัพทเพื่อการคนคนืขามภาษาอืน่ ๆ  ตอไป   
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1.6  ผลงานที่ตีพิมพจากงานวจิัย 

วิทยานิพนธนีไ้ดตีพิมพและนําเสนอในงานประชุมวิชาการวิทยาการคอมพิวเตอรและ
วิศวกรรมคอมพิวเตอรแหงชาติ 2543 (The National Computer Science and Engineering 
Conference : NCSEC 2000)  เมื่อวนัที ่16-17 พฤศจิกายน พ.ศ.2543 ในบทความเรื่อง “ขั้นตอน 
วิธีการเขารหัสคําทับศัพทดวยเทคนิคนิวรอลเน็ตเวิรก เพือ่การคนคืนขามภาษา” โดยผูนําเสนอ คอื 
ทัศนวรรณ  ศนูยกลาง     สมชาย  ประสิทธิ์จูตระกูล และบุญเสริม  กิจศิริกุล  
 
1.7  โครงสรางของวิทยานิพนธ 

เนื้อหาของวทิยานพินธฉบับนี้ถูกแบงออกเปน 6 บทดังนี ้คือ บทที่ 1 เปนบทนํา บทที่ 2 จะ
กลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยตาง ๆ ที่เกีย่วของ เชน หลกัเกณฑการออกเสียง การเรียนรูดวย
เครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก เปนตน  บทที่ 3 กลาวถงึขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเนต็เวิรกเพื่อการ
เขารหัสคํา  สวนบทที ่ 4 จะกลาวถงึขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทและขัน้ตอนการคนคืนขาม
ภาษา บทที ่5 กลาวถงึการทดลองและผลการทดลองของขั้นตอนวิธทีี่นาํเสนอ และบทที่ 6 ซึ่งเปน
บทสุดทายจะเปนบทสรุปของการวิจัย รวมทั้งขอเสนอแนะตาง ๆ ในการพัฒนาขัน้ตอนวธิีการ
เขารหัสคําเพือ่การคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษใหดียิง่ขึ้น 
 
 



บทที่ 2 
ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงทฤษฎีตาง ๆ ที่เกี่ยวกับงานวิจัยนี้ ไดแก หลักเกณฑการออกเสียง การ
เรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก  
 งานวิจัยที่เกี่ยวของและอิทธิพลตองานวิจัยนี้ ไดแก ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพท และ
ขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นที่สุด 
 
2.1 หลักเกณฑการออกเสียง1 
 ระบบเสียงในทุกภาษายอมประกอบดวยหนวยเสียง (phoneme) จํานวนหนึ่งหนวยเสียง
นี้หมายถึง เสียงสําคัญในภาษาที่มีหนาที่แยกความหมายของคําในภาษา หนวยเสียงยังสามารถ
แบงประเภทไดเปน หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และสําหรับภาษาไทยจะมีหนวยเสียง
วรรณยุกตดวย  และเพื่อใหการพิจารณาศึกษาเรื่องเสียงที่ปรากฏในภาษาพูดไดสะดวก 
นักภาษาศาสตรจึงไดกําหนดอักษรแทนเสียงขึ้นชุดหนึ่งเรียกวา สัทอักษร (phonetic alphabet)  
 สัทอักษร คือ อักษรที่ใชเฉพาะในทางสัทศาสตรกําหนดขึ้นเพื่อแสดงลักษณะในการออก
เสียงของภาษาอยางเปนสากล จึงไมมุงแสดงลักษณะเฉพาะภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีสมาคม
สัทศาสตรระหวางชาติ (the International Phonetic Association – IPA) เปนผูกําหนดสัทอักษร
ขึ้นใชแทนเสียงพูดของมนุษยทั่วโลก สัทอักษรนี้สวนใหญเปนอักษรโรมัน และมีเครื่องหมาย
ประกอบบาง เพื่อใหมีตัวอักษรเพียงพอที่จะบันทึกเสียงของภาษาตาง ๆ ไดทั่วโลก และแมวา
หนวยเสียงแตละหนวยในทุก ๆ ภาษา แตละคนอาจออกเสียงแตกตางกันไปเล็กนอย แต
นักภาษาศาสตรยังคงถือวาเปนหนวยเสียงเดียวกัน  เมื่อนักภาษาศาสตรจะทําการวิเคราะหภาษา
ใดก็สามารถเลือกสัทอักษรที่มีลักษณะของเสียงตรงกันไปใช สัทอักษรที่ใชสําหรับภาษาไทยก็
นํามาจากสัทอักษรของ IPA นี้เชนกัน  
 ในงานวิจัยนี้ไดทําการศึกษาหนวยเสียงและสัทอักษรทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
เพื่อนําไปประยุกตใชในการสรางตารางรหัสเสียง ดังตอไปนี้ 

 
ระบบเสยีงในภาษาไทย2 
หนวยเสยีงภาษาไทย  มี 47 หนวยเสยีง ดังนี ้

                                                           
 
1 จินดา  เฮงสมบูรณ, ภาษาศาสตรเบื้องตน  (กรุงเทพมหานคร : สุวีริยาสาสน, 2542). 
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 116-124. 
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2.2 การเรียนรูดวยเครื่องแบบนิวรอลเน็ตเวิรก4 5 
 นิวรอลเน็ตเวิรก เปนการเรียนรูดวยเครื่อง (machine learning) รูปแบบหนึ่ง ซึ่งมีแนวคิด
ในการทํางานโดยการจําลองการทํางานบางสวนของสมองมนุษย ที่ประกอบดวยนิวรอลจํานวน
มากเชื่อมตอกัน  โดยนิวรอลเน็ตเวิรกจะจําลองใหมีนิวรอลจํานวนหนึ่งซึ่งเชื่อมตอถึงกัน โดยมคีา
น้ําหนักของแตละการเชื่อมตอ  เมื่อมีการใหตัวอยางที่ใชในการเรียนรู  นิวรอลเน็ตเวิรกก็จะปรับคา
น้ําหนักใหเหมาะสม จนไดผลลัพธที่ถูกตองหรือมีขอผิดพลาดนอยที่สุด  และสามารถนําคา
น้ําหนักนี้ไปใชในงานที่ตองการได  นิวรอลเน็ตเวิรกเหมาะสมสําหรบัการนําไปใชในการแกปญหา
ที่เกี่ยวของกับการจําแนกหรือแบงประเภท  ในงานวิจัยนี้จึงนํานิวรอลเน็ตเวิรกมาใชในการสราง
รหัสคําอานของคําทับศัพท  

งานวิจยันี้จะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเนต็เวิรก (backpropagation neural network) 
ซึ่งเปนนวิรอลเน็ตเวิรกแบบหลายชั้นที่ใชขั้นตอนวิธีแบก็พรอพาเกชนั (the backpropagation 
algorithm) ซึ่งในขัน้ตอนการทาํงานจะไมมีการปอนผลลัพธทีไ่ดในแตละโหนดยอนกลับไปยัง
โหนดที่สงขอมูลมาให (feed forward)  โครงสรางของแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเนต็เวิรกประกอบ
ดวยชั้นอนิพุต (input layer) ชั้นซอน (hidden layer) และชั้นเอาตพุต (output layer) แสดงดังรูปที่ 
2.1  โดยจํานวนชัน้ซอนสามารถมีไดมากกวา 1 ชั้น 

 
รูปที่  2.1 โครงสรางแบ็กพรอพาเกชันเน็ตเวิรก 

 
ในแตละโหนดของนิวรอลเนต็เวิรกแบบหลายชัน้จะใหคาผลลัพธ ตามสมการที ่2.1 

)(
→→

⋅= xwo σ  ……….…………………………………. (2.1) 
                                                           
 

4 E. Rich and K. Knight,  Artificial Intelligence (Singapore : Prentice–Hill, 1991). 
5 T.  M. Michell,  Machine Learning  (The McGraw-Hill Companies, Inc., 1997), pp. 95-112. 
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โดย σ เปนฟงกชันกระตุน (activation function) ซึ่งนยิมใชฟงกชันซกิมอยด (sigmoid 
function)  ตามสมการที่ 2.2 

ye
y −+

=
1

1)(σ  ………………………………….. (2.2) 
 
  เมื่อ   o คือเอาตพุต 
    →

x  คืออินพุต 
   

→

w  คือคาน้ําหนกัของอินพุตนั้นๆ 
 
สวนขั้นตอนวธิีแบ็กพรอพาเกชัน จะเปนการเรียนรูเพื่อปรับคาน้าํหนกัสําหรับนวิรอล

เน็ตเวิรกแบบหลายชั้น  โดยที่คาน้ําหนกัที่ไดจะเปนคาน้าํหนักที่ทาํใหคาผลตางกาํลังสองทีน่อย
ที่สุด ระหวางเอาตพุตที่ไดจากเน็ตเวิรกและคาเปาหมายของอินพุต        โดยมีข้ันตอนสําหรับการ
ปรับน้ําหนกัดังนี ้

กําหนดใหตวัอยางที่ใชในการเรียนรูแตละตัวอยางอยูในรูป ),(
→→

tx    
เมื่อ  →

x   เปนเวกเตอรของอินพุตของเน็ตเวิรก  
  →

t   เปนเวกเตอรของเปาหมายของเอาตพุตของเน็ตเวิรก 
η  เปนคาอัตราการเรียนรู (learning rate)  

  jix  เปนอินพุตขององคประกอบ j ซึ่งมาจากองคประกอบ i   
  jiw  เปนคาน้ําหนกัขององคประกอบ j  ซึ่งมาจากองคประกอบ  i 
 
1. สรางนวิรอลเน็ตเวิรกตามโครงสรางที่ตองการ  
2. กําหนดจํานวนนวิรอลของแตละชั้น 
3. กําหนดคาน้ําหนกัเริ่มตนแบบสุมใหมีคานอยๆ (เชน ระหวาง -0.05 ถึง 0.05)  
4. ทําการปรับคาน้ําหนกัดวยขัน้ตอนวธิีดังนี ้

สําหรับ ),(
→→

tx  แตละตัว ใหทาํดังนี ้

• อินพุต →

x  ในเน็ตเวิรก และคํานวณเอาตพุต uo ในโหนด u ทุกโหนด 
• คํานวณคาความผิดพลาด kδ  ของแตละโหนดเอาตพุต k โดยที ่

   ))(1( kkkkk otoo −−=δ ……….……………..……(2.3) 
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• คํานวณคาความผิดพลาด hδ  ของแตละโหนดที่ถูกซอน h โดยที ่
∑

∈

−=
outputsk

kkhhhh woo δδ )1( …….….….……….. (2.4) 

• ทําการปรับคาน้ําหนกั jiw   โดย 
 jijiji www ∆+=  ……….…………………………………... (2.5) 

  เมื่อ   jijji xw ηδ=   
 
2.3 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพท6 
 ประยุทธ  สุวรรณวิสารท ไดออกแบบข้ันตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขาม
ภาษาไทย-อังกฤษ  โดยขั้นตอนวิธีที่นําเสนอแบงเปน 2 สวน คือ  

1. ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามแบบภาษาไทยทับศัพท
ภาษาอังกฤษ  เปนการนําขั้นตอนวิธีซาวดเด็กซภาษาอังกฤษของ Odell และ Russell7 มา
ดัดแปลงเพียงเล็กนอย โดยการเปลี่ยนแปลงตารางการกําหนดรหัสคําใหใชกับตัวอักษรไทยและไม
จํากัดความยาวของรหัสที่ได ดังแสดงในตารางที่ 2.5  

หลักเกณฑการสรางรหัสซาวดเด็กซมีดังนี ้  
• ใชรหัสตัวเลขทั้งหมดในการเขารหัสคํา และสําหรับรหัส 7 8 9 ใชในกรณีที่เปน

ตัวอักษรตัวแรกของคําเทานัน้ 
• ไมจํากัดความยาวของรหัสคํา 
• ไมนําวรรณยุกตในภาษาไทย และสระทัง้ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมาพิจารณา

ในการเขารหัสคํา 
 
ตัวอยางการเขารหัสคําทบัศัพทแบบภาษาไทยทับศัพทภาษาอังกฤษ 

 คลินตัน          24535 
CLINTON    24535 

  

                                                           
 

6 ประยุทธ สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ” (วิทยานิพนธ
ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541). 

7 A. Binstock and J. Rex, Practical Algorithms for Programmers (New York : Addison Wesley, 
1995), pp.157-172. 



 11

การคนคืนทําไดโดยทําการเขารหัสคําในขอคําถาม แลวนํารหัสคําที่ไดไปคนหาจากดัชนี
คําหลักของเอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี โดยใชการเปรียบเทียบแบบ
เหมือนกันทุกประการ (exact matching) ถามีรหัสคําที่เหมือนกันจะถือวาคําหลักนั้นเปนคําหลักที่
ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 

ผลการทดลองจากคําศัพททั้งหมด 1,689 คูพบวา จะไดประสิทธิผลสูงสุด คือ คาแมนยํา 
78 เปอรเซ็นต และคาเรียกคืน 90 เปอรเซ็นต เมื่อใชคําทับศัพทที่มีความยาวมากกวา 7 ตัวอักษร
ขึ้นไปในการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ 

 
ตารางที่ 2.5 การกําหนดรหัสซาวดเด็กซสําหรับอักษรไทยและอักษรอังกฤษ 
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย รหัส หมายเหต ุ

A E I O U H W Y อ ห ฮ ย ญ 0 #2 
B F P V บ ฝ ฟ ป ผ พ ภ ว 1  
C G J K Q S X Z ข ฃ ค ฅ ฆ ฉ ช ฌ ก จ ซ ศ ษ ส 2  
D T ฎ ด ฏ ต ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 3  
L ล ฬ 4  
M N ม ณ น 5  
R ร 6  
A E I O U อ 7 #1 
H ห ฮ 8 #1 
W ว 1 #1 
Y ย ญ 9 #1 
 ง 52  

 

#1 :  สําหรับตัวอักษรแรก (ซายสุด) ของคําเทานั้น 
        #2 :  สําหรับตัวอักษรตั้งแตตัวที่ 2  เปนตนไปเทานัน้ 

 
 2.  ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามแบบภาษาอังกฤษทับศัพท
ภาษาไทย  เปนการนําหลักภาษาไทยมาชวยในการออกแบบการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน
เพื่อใหคําศัพททั้งสองภาษามีรูปแบบที่เหมือนกันกอนที่จะนําไปเขารหัสคํา  และใชเทคนิคระยะ
แกไขการอานออกเสียงสั้นที่สุด (minimal phonetic edit distance) มาดัดแปลงใหเหมาะสมกับ
การอานออกเสียงของภาษาไทยเพื่อใชในการเปรียบเทียบกับคูรหัสคําที่ได พรอมทั้งออกแบบ
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เงื่อนไขที่ใชทดสอบรหัสคําทั้งสองวาเปนรหัสคําที่ไดมาจากคําทับศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-
อังกฤษ ซึ่งจะอธิบายแตละขั้นตอนใหละเอียดขึ้นดังตอไปนี้ 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา จะประกอบดวย 2 ข้ันตอนยอย คือ (1) ขั้นตอนการประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตน และ (2) การยายตําแหนงสระ  การประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน ในกรณีที่ขอ
คําถามเปนภาษาไทย จะประกอบดวยการลดรูป ตัดวรรณยุกต และการแทนที่สระประสมดวย
สัญลักษณเสียงสากล สวนในกรณีที่ขอคําถามเปนภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยจะตองทําการ
ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนโดยทําการถอดอักษรเพื่อเปลี่ยนพยัญชนะอังกฤษเปนพยัญชนะไทย 
สวนสระอังกฤษจะถอดเปนสระไทย แตถาสระไทยนั้นเปนสระประสมหรือสระเดี่ยวที่ใชอักขระ
ตั้งแต 2 ตัวขึ้นไปจะใชสัญลักษณเสียงสากลหนึ่งตัวแทนเสียงสระดังกลาว  โดยนําเสนอตารางทีใ่ช
ในการถอดอักษรดังแสดงในตารางที่  2.6  และ  2.7 

 
ตารางที่ 2.6 การถอดอักษรองักฤษเปนอกัษรไทยในสวนของพยัญชนะ 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย  อักษรอังกฤษ อักษรไทย 
B บ  N น (ณ) 

BH พ  NG ง 
C ซ  P ป 

CH ช (ฉ ฌ)  PH พ (ผ ภ) 
CK ก  Q ค 
D ด (ฎ)  R ร (ฤ) 

DH ท  S ส (ซ ศ ษ) 
F ฟ (ฝ)  T ต (ฏ) 
G ก  TH ท (ฐ ฑ ฒ ถ ธ) 
H ห (ฮ)  V ว 
J จ  W ว 
K ก  X ก 

KH ข (ฃ ค ฅ ฆ)  Y ย (ญ) 
L ล (ฦ ฬ)  Z ซ 
M ม    
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 หลังจากคําภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยและคําภาษาไทยผานขั้นตอนการประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตนแลวจะไดคําทับศัพทที่อยูในรูปแบบเดียวกัน คือ อักษรไทยผสมกับสัญลักษณ
เสียงสากล จากนั้นจะทําการยายตําแหนงสระ โดยจะยายสระไปขางหลังสายอักขระตามลําดับ   

 
ตารางที่ 2.7 การถอดอักษรองักฤษเปนอกัษรไทยในสวนของสระ 

ตัวอักษร ถอดอักษรเปน 
-A =  ะ 
-AA =  า 
-AE =  x (แ-ะ  แ-) 
-AI =  -ย  
-AO =  @ (เ-า) 
-AIU =  I  (เ - ย) 
-ARN =  าน 
-ART =  าท 
-E =  เ (เ-ะ  เ-) 
-EE =  -  
-EO =  แ-ว 
-ER =  q (เ-อ เ - )  หลงั R ตองไมเปนสระ 
-EU =  -   
-I =  -  
-IA =  I (เ - ยะ เ - ย) 
-IE =  I (เ - ยะ เ - ย) 
-O =  อ (-อ) 
-OE =  q (เ-อ เ - ) 
-OI =  อย 
-OO =  - 
-ORN =  ร (-อน) 
-U =  -  (  - -  -  -) 
-UA =  U (เ- อะ เ- อ  -วะ -ว) 
-UE =  -  
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ในขั้นตอนการเปรียบเทียบรหัสคํา จะนํารหัสคําทั้งสองภาษามาทําการคํานวณหาคา
ความแตกตางของรหัสคําดวยเทคนิคระยะแกไขเสียงอานสั้นที่สุด ซึ่งการคํานวณหาคาความ
แตกตางของคําจะไดจากการคํานวณตนทุนนอยที่สุดในการแกไขอักขระใหคําทั้งสองเหมือนกัน 
โดยพิจารณาความแตกตางกันทางเสียงของอักขระแทนรูปของอักขระ และสรางเปนตารางการ
กําหนดตนทุนในการแทนที่อักขระในสวนของพยัญชนะและสระ  จากนั้นนําคาความแตกตางที่
ไดมาเขาสมการเงื่อนไขตามสมการที่ 2.6 และ 2.7 
  

4))(),((),( CWLenPLenMaxWPEdit c
m

c
m

c
n

c
m ××≤ α ……………….. (2.6) 

4))(),((),( CWLenPLenMaxWPEdit v
m

v
m

v
n

v
m ××≤ α ……………….. (2.7) 

 

โดยที ่
c

mP   คือ รหัสคํา P เฉพาะในสวนของพยัญชนะ มีความยาว m ตัวอักษร 
v

mP   คือ รหัสคํา P เฉพาะในสวนของสระ มีความยาว m ตัวอักษร 
),( WPEdit  คาความแตกตางของรหัสคํา P กับรหัสคํา W 

α   คือ  พารามิเตอรที่ปรับประสิทธิผล มีคาระหวาง 0-1 
),( kjMax  คือ ฟงกชันที่จะเลือกคาที่มากที่สุดระหวาง j กับ k 

)(PLen  ความยาวของรหัสคํา P 
4C   คือ ตนทนุในการแกไขอักขระที่มากที่สุด 

 

ถารหัสคําที่ไดจากคําหลักภาษาไทยกับภาษาอังกฤษทับศัพทภาษาไทยนั้นตรงกัน สมการ 
เงื่อนไขตองเปนจริงทั้งสวนของพยัญชนะและสระ 

ตัวอยางการทดสอบคําวา “CHULERTTIYAWONG”  และ “ชูเลิศติยวงศ” เปนคําทบัศัพท
ที่ตรงกนัในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม 

การเขารหัสคํา 
CHULERTTIYAWONG            ชุลqตตียะวอง     ชลตตยวอง   q     ะ  
ชูเลิศติยวงศ     ชูเลิศติยวง     ชูลqศติยวง           ชลศตยวง   q     
การคํานวณหาคาความแตกตาง 
สวนพยัญชนะของรหัสคํา  (Edit “ชลตตยวอง”, “ชลศตยวง” 4) =  
สวนสระของรหัสคํา (Edit “   q     ะ ” , “    q    ” 1) =  
การทดสอบเงือ่นไขในการเปรียบเทียบรหสัคํา 

 กําหนดให  α  = 0.15   
    4C = 7 
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(Edit “ชลตตยวอง”, “ชลศตยวง” ((15.0) LenMax×≤  “ชลตตยวอง” ),  
          (Len “ชลศตยวง” 7)) ×   

(Edit “  q   ะ ” , “    q   ” ((15.0) LenMax×≤ “  q   ะ ” (,) Len “  q   ” 7)) ×  
4 ≤ 8.4  และ 
1 ≤ 4.2 
จากตัวอยางพบวา 4 ≤ 8.4  และ 1 ≤ 4.2 เปนจริง เพราะฉะนัน้ขั้นตอนวิธีสรุปคําศพัททั้ง 
สองคําเปนคําทับศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษ 
 
การคนคืนทําไดโดยทําการเขารหัสคําในขอคําถาม แลวนํารหัสคําที่ไดไปคนหาจากดัชนี

คําหลักของเอกสารที่ไดเขารหสัไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี โดยใชการเปรียบเทียบดังเงื่อนไขที่ได
กลาวไปแลว ถาเงื่อนไขเปนจริงจะถือวาคําหลักนั้นเปนคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 
 ผลการทดลองจากคําศัพททั้งหมด 5,000 คูพบวา จะไดประสิทธิผลสูงสุด คือคาแมนยํา 
69 เปอรเซ็นต และคาเรียกคืน 73 เปอรเซ็นต เมื่อกําหนดคาแอลฟาเทากับ 0.15  
 
2.4 ขั้นตอนวิธีแกไขระยะสั้นที่สุด (minimal edit distance) 
 วิธีการวัดความคลายคลึงกันระหวาง 2 สายอักขระมีอยูดวยกันหลายวิธ8ี แตละวิธีก็จะมี
การกําหนดฟงกชันในการคํานวณหาระยะหางระหวาง 2 สายอักขระ (distance function, d) ที่
แตกตางกันไป  ซึ่งตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้  
 d(s1,s1) = 0,  
 d(s1,s2) >  0, 
 d(s1,s3) <  d(s1,s2) + d(s2,s3) 

สําหรับฟงกชันที่นิยมใช มี 2 ฟงกชันหลักดังนี้ 
1) ระยะแฮมมิ่ง (hamming distance)  กําหนดมาเพื่อใชสําหรับคูสายอักขระที่มีความ

ยาวเทากัน โดยฟงชัน d  ไดจากการนับจํานวนของสัญลักษณที่แตกตางกันใน
ตําแหนงที่ตรงกัน ตัวอยางเชน d(“text”, “that”) = 2 

                                                           
 
8 W.B. Frakes and R. Baeza Yates, Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood Cliffs, N.J.: Prentice Hall, 1992). 
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2) ระยะแกไขสั้น (minimal edit distance) คํานวณหาจากจํานวนครั้งที่นอยที่สุดที่ใชใน
การเพิ่ม การลบ และการแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหสายอักขระทั้งสอง
เหมือนกัน โดยที่ 
d(s1,s2) >  | length(s1) – length(s2) |   ตัวอยางเชน d(“text”, “tax”) = 2 

 
ในงานวิจัยนี้   จะตองทําการเปรียบเทียบรหัสคําของขอคําถามกับรหัสคําของดัชนีคําหลัก  

โดยใชขั้นตอนวิธีการคํานวณหาคาระยะแกไขสั้น ซึ่งใชเวลาทํางานเปน O(mn) โดย m และ n คือ
ความยาวของสายอักขระที่ 1 และ 2 ตามลําดับ  เมื่ออาศัยเทคนิคกําหนดการพลวัต (dynamic 
programming)9  ซึ่งวิธีการคํานวณสามารถเขียนใหอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียน
เกิด Edit  (Pj, Wk) ไดดังนี้ 
 Edit  (P0, W0)  =  0 
 Edit  (Pj, W0)   =  j 

Edit  (P0, Wk)   = k 
 Edit  (Pj, Wk)   =  min [ Edit  (Pj-1, Wk)   +  1 ,  

           Edit  (Pj, Wk-1)   +  1 , 
           Edit  (Pj-1, Wk-1)   +   r(pj, wk) ] 

 โดยที่  Pj      =  p1 p2 p3… pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว   j  ตัวอักษร 
  Wk    =  w1 w2 w3… wk   เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว   k  ตัวอักษร 

r(pj, wk)   =    0  ถา  pj  เทากับ  wk 
       =    1  ถา  pj  ไมเทากับ wk 
 
2.5 สรุป 
 ในบทนี้ไดกลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของในการพัฒนาขั้นตอนวิธีการ
เขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษเพื่อการคนคืนขามภาษา  โดยใชแนวคิดในการแปลงคําทับ
ศัพททั้งในรูปภาษาไทย และภาษาอังกฤษใหเปนรหัสคําอาน โดยใชนิวรอลเน็ตเวิรกในการเรียนรู
การสรางรหัสคํา และใชเทคนิคการเปรียบเทียบเชิงประมาณแบบขั้นตอนวิธีระยะแกไขสั้นที่สุดใน
การเปรียบเทียบรหัสคํา  โดยรายละเอียดตาง ๆ จะกลาวไวในบทถัดไป 

                                                           
 
9 J. Zobel and  P. Dart, Phonetic String Matching: Lessons from Information Retrieval, 

Proceedings of the 19th Annual International  ACM SIGR Conference on Research and Development  
in Information Retrieval, Zurich, Switzerland, pp. 166-172, 1996. 



บทที่ 3 
ขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเน็ตเวิรก 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการฝกนิวรอลเน็ตเวิรกแบบแบ็กพรอพาเกชัน  เพื่อใชในการ
เขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ  โดยจะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการฝก การประมวลผลคํา
เบื้องตน โครงสรางของแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกที่ใช    ลักษณะของขอมูลเขาและขอมูล
ออก และหลักเกณฑในการฝก 
 
3.1  ขั้นตอนวิธีการฝก 

ในการฝก (train) นิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคําอานนั้น ขอมูลที่ใชฝกไดมา
จากการนําความรูทางภาษาศาสตร  ไดแก  หลักเกณฑในการถอดอักษร หลักการถายเสียง 
หลักการอานออกเสียงทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  มาใชในการพิจารณาขอมูลเขา และขอมูล
ออก  

ในการฝกนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัส มีข้ันตอนดังรูปที่ 3.1  โดยในขั้นแรกจะ
นําคําหลักไปประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนกอนในกรณีที่เปนคําไทย    สวนในกรณีคําอังกฤษ
สามารถสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรูไดเลย   โดยจะใชนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคํา
อานทั้งหมด 4 ชุด สําหรับ (1) คําไทย  (2) คําอังกฤษทับศัพทคําไทย และ (3) คําอังกฤษ (4) คํา
ไทยทับศัพทคําอังกฤษ   ขอมูลเขาจะเปนตัวอักษรที่สนใจฝกรหัสในคํา   พรอมทั้งตัวอักษร
ขางเคียงหนาหลังขางละ 4 ตัวของคํา และใหขอมูลออกเปนรหัสเสียงของตัวอักษรขาเขานั้น ดังจะ
ไดกลาวรายละเอียดในหัวขอถัดไป 

 

การประมวลผล
ตัวอักษรเบื้องตน

แบ็กพรอพาเกชัน
นิวรอลเน็ตเวิรก

คําหลัก รหัสคําอาน

(กรณีคําไทย)           
รูปที่ 3.1  ขั้นตอนการฝกแบ็กพรอพาเกชนันวิรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคํา 

 
3.2  การประมวลผลคําเบ้ืองตน 

การเขารหัสคํานี้มีจุดประสงคเพื่อแปลงคําทับศัพททั้งที่อยูในรูปคําไทยและคําอังกฤษให
อยูในรูปแบบเดียวกัน คือ ในรูปรหัสคําอาน เพราะหากเปนคําทับศัพทที่ตรงกันของทั้งสองภาษา
จะอานออกเสียงไดเหมือนหรือคลายคลึงกัน  ดังนั้น ตัวอักษรในภาษาไทยบางตัวที่ไมอานออก
เสียง และไมมีเสียงที่ตรงกันในภาษาอังกฤษ ไดแก ไมไตคู วรรณยุกต การันตและทัณฑฆาต จึง
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เปนตัวอักษรที่ตองทําการตัดออกกอนเพื่อใหสะดวกแกการประมวลผลตอไป เพราะตามหลักการ 
ถอดอักษรไทยเปนอังกฤษจะไมพิจารณาตัวอักษรเหลานี้   
 การประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนจะกระทําตามขั้นตอนโดยแบงเปนกรณีตาง  ๆ ดังนี1้  ถา 
เปนคําที่พิจารณาเปนคําในภาษาไทย 

1. ตัดวรรณยุกตและไมไตคูออก 
2. เปลี่ยน รร เปน  - ัน  ในกรณีที่ไมมีตัวสะกดตามหลงั และเปลี่ยนเปน  - ั  ในกรณีที่มี

ตัวสะกด 
3. เปลี่ยนสระ  ใ-  ไ- และ ไ-ย ใหอยูในรูปเดียวกันคือ  – ัย    
4. เปลี่ยนสระ    -ำ   เปน  - ัม  
5. ตัดตัวการันตและทัณฑฆาตออก 
6. เปลี่ยนสระ ฤ และ ฤา  เปน รึ  และ รือ ตามลําดับ  
จากนั้นจึงนําคําที่ไดหลังผานกระบวนการนี้สงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรู   สวนในกรณีคํา

อังกฤษสามารถสงไปเรียนรูไดเลย 
 

3.3  โครงสรางนิวรอลเนต็เวิรก 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําจะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาชวยในการเรียนรูและ
สรางรหัสคําอานของคําทับศัพท  โดยจะใชนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสคําอานของคํา
ทับศัพททั้งหมด 4 ชุด โดยแบงเปน 2 กรณี คือ 

• กรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะใชนิวรอลเน็ตเวิรก 2 ชุด คือ สําหรับคําอังกฤษ เชน 
CLINTON  และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  เชน คลินตัน 

• กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยก็ใชนิวรอลเน็ตเวิรก 2 ชุด  คือ สําหรับคําไทย เชน  
จุฬาลงกรณ  และคําอังกฤษทับศัพทคําไทย เชน CHULALONGKORN 

 

                                                  
 
1 ประยุทธ สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 
34-38. 
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รูปที่ 3.2  ตัวอยางโครงสรางแบ็กพรอพาเกชันนวิรอลเน็ตเวิรกที่ใชในการเรียนรูคําไทย  
(ในกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย)  ซึ่งมอิีนพุตเปน   ( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,   ) 
และมีเอาทพุตเปน ‘k'  

 
โครงสรางของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ใชประกอบดวยชั้นตาง ๆ 3 ชั้น (รูปที่ 3.2)  ดังนี้  
• ชั้นอินพุต (input layer) ประกอบดวยจํานวนนิวรอนเทากับจํานวนอักขระทั้งหมดของ

ภาษาที่พิจารณา คูณดวย จํานวนตัวอักษรทั้งหมดที่ใชพิจารณา  ซึ่งจะพิจารณา
ตัวอักษรครั้งละ 9 ตัวอักษรของคําที่ตองการฝก โดยตัวอักษรที่ตําแหนงตรงกลางจะ
เปนตัวที่ถูกพิจารณาเพื่อเรียนรูและสรางรหัสคําอาน  สวนตัวอักษร 4 ตัวหนาและอีก 
4 ตัวหลังจะใชประกอบเพื่อชวยในการพิจารณา เนื่องจากในการที่เราจะทราบไดวา
ตัวอักษรเรากําลังพิจารณาจะออกเสียงอยางไร จะตองพิจารณาจากตัวขางเคียงที่อยู
ในคํานั้นดวย ทั้งในคําอังกฤษและคําไทย  ตัวอยางเชน ในกรณีภาษาไทยที่มีการใช
สระประสมและสระเดี่ยวที่เกิดจากการใชตัวอักษรตั้งแต 2 ตัวขึ้นไป เชน สระเอีย  ใน

ก
ข

ไ

ค...

ตัวอักษร
กอนหนา
ตัวที่ 4

0

0

0

0
....

ตัวอักษร
ที่พิจารณา

ตัวอักษร
ขางหลัง
ตัวที่ 4

ก
ข

ไ

ค...

....
ก
ข

ไ

ค...

.....

ชั้นอินพุต
549 นิวรอน

ชั้นซอน
61 นิวรอน

ชั้นเอาทพุต
35 นิวรอน

c

k

g

s

y

_

....

1

0

0

0

0

0

1

0

0

0

0

0

0

0

....

....
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คําวา “เสถียร” เมื่อตัวอักษรที่กําลังพิจารณา คือ “เ” เราจะรูไดวาเปนสวนประกอบ
ของสระเอียก็โดยที่พิจารณาจากตัวอักษรขางหลัง 4 ตัว หรือเมื่อตัวอักษรที่กําลัง
พิจารณา คือ “ย” จะรูไดก็โดยที่พิจารณาจากตัวอักษรขางหนา 4 ตัว  สวนกรณีคํา
อังกฤษนั้นอาจใชจํานวนตัวอักษรที่ใชพิจารณารวมนอยกวาก็สามารถทราบลักษณะ
การออกเสียงของตัวอักษรที่สนใจได  ดังนั้น ในการทดลองนี้จึงไดทําการทดสอบ เพื่อ
หาจํานวนตัวอักษรขางเคียงที่ใชพิจารณารวมที่เหมาะสม ซึ่งพบวา  จํานวนที่ใหผลใน
การเรียนรูท่ีดี คือ พิจารณาตัวอักษรขางหนา 4  ตัว ขางหลังอีก 4  ตัว รวมกับตัวที่
กําลังพิจารณาอีก 1 ตัว  
ดังนั้น กรณีคําอังกฤษ มีจํานวนอักขระทั้งหมด 26 ตัว ขอมูลเขาจึงมีจํานวน 26 x 9 
นิวรอน  กรณีคําไทย มีจํานวนอักขระซึ่งเปนพยัญชนะและสระเดี่ยวทั้งหมด 61 ตัว  
จึงมีขอมูลเขาจํานวน 61 x 9 นิวรอน โดยตําแหนงที่ตรงกับตัวอักษรที่พิจารณาจะถูก
กําหนดใหมีคาเปน 1 
ในแตละคําที่ใชฝก จะประกอบดวยชุดของขอมูลเขาจํานวนเทากับจํานวนตัวอักษร
ของคํานั้น เนื่องจากจะเลื่อนคําไปครั้งละหนึ่งตัวอักษรซึ่งจะทําใหตัวอักษรทุกตวัไดรับ
การพิจารณาเพื่อสรางรหัส   

• ชั้นซอน (hidden layer) ไดทําการทดลองเพื่อหาจํานวนนิวรอนที่เหมาะสม (โดยหาได
จากคาที่ใชในการฝกแลวใหผลการเรียนรูดีที่สุด)   สําหรับแตละเน็ตเวิรก   ซึ่งสําหรับ
คําไทย จะมี 61 นิวรอน สวนคําอังกฤษจะมี 234 นิวรอน 

• ชั้นเอาทพุต (output layer) จะมีจํานวนนิวรอนเทากับรหัสเสียงพยัญชนะและเสียง
สระที่เปนไปไดทั้งหมด ซึ่งในกรณีคําอังกฤษ และคําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะมี 39 
นิวรอน ดังแสดงในตารางที่ 3.1  และในกรณีคําไทย และคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะ
มี 35 นิวรอน   ดังแสดงในตารางที่ 3.2  โดยนิวรอนในตําแหนงที่ตรงกับรหัสเสียงของ
ตัวอักษรที่กําลังพิจารณา (ตัวที่ 5) จะถูกกําหนดใหมีคาเปน 1    
ผูวิจัยไดนําหลักเกณฑการออกเสียงทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ดังที่ไดกลาว
มาแลวในบทที่ 2 มาใชในการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําทับศัพททั้งสองประเภท 
(ตารางที่ 3.1 และ 3.2)   โดยการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคํา
อังกฤษ จะใชหนวยเสียงของภาษาอังกฤษเปนหลัก แลวนําหนวยเสียงภาษาไทยไป
เปรียบเทียบ เพื่อหากลุมเสียงที่ตรงกันหรือใกลเคียงกันของทั้งสองภาษาแลวกําหนด
เปนรหัสเสียง  หากเปนการสรางตารางรหัสเสียงสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทย ก็
จะใชหนวยเสียงของภาษาไทยเปนหลัก แลวนําหนวยเสียงภาษาอังกฤษไป
เปรียบเทียบ เพื่อหากลุมเสียงที่ตรงกันหรือใกลเคียงกันแลวกําหนดเปนรหัสเสียง 



 21

 
ตารางที่ 3.1 รหัสเสียงสําหรับคําไทยทับศัพทคําองักฤษ  

พยัญชนะ
ไทย 

พยัญชนะ
อังกฤษ 

รหัส
เสียง 

สระ 
ไทย 

ตัวอยาง 
สระอังกฤษ 

รหัส
เสียง 

พ p p  ี-  ี  ee, ei, ea,ey E 

บ b b -  ิ i i 

ท,ต t, th t เ e , ay e 

ด d, th d แ a, air, are w 

ก,ค c, k, g k -อ a, o $ 

ช ch, sh c ออ a, aw, au @ 

จ j, ch, g j - ุ u u 

ฟ f, ph f  ู- ู o U 

ว w, v v - ั u V 

ส,ซ s, z s เ-อ ur, er, ir, or W 

ฮ h h ะ a a 

ม m m โ ome, o o 

น n n ไ, ใ, ไ-ย   
- ัย,-าย 

ie, ai ! 

ง ng g -าว ow, ou, our R 

ล l l -วย oi O 

ร r r เ – ีย ear, ia I 

ย y y   - ัว our, ua Y 

เ-า ou, au x ตัวอักษร 
ที่ไมออกเสียง 

_ 

เ - ิ  or q 

      -  ิว ew, eua X 

   เ – ิล le Q 
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ตารางที่ 3.2 รหัสเสียงสําหรับคําอังกฤษทบัศัพทคําไทย 
พยัญชนะไทย พยัญชนะ

อังกฤษ 
รหัสตัว
ตน 

รหัส
ตัวสะก
ด 

สระไทย ตัวอยาง 
สระอังกฤษ 

รหัส 

ก ข ค ฆ ck, g, k, x, c, 
kh, q 

k k -   -  i, ee i 

ง ng g g ะ า  - ั a, u, ar a 

จ ฉ ช ฌ j, ch, x c t เ-ะ  เ- e e 

ซ ส ศ ษ สร ทร s, z s t แ-ะ  แ- ae w 

ญ ย หย หญ y y n -   – ื  – ือ 
- ุ  - ู 

u, eu, ue, eo, 
oo 

u 

ด ฎ ฑ d d t โ-ะ โ- เ-าะ –อ o o 

ต ฏ ถ ฐ ท ฑ ธ 
ฒ 

t, th, dh t t เ-อะ  เ-อ  เ– ิ er, oe W 

ณ น หน n n n เ – ียะ  เ – ีย ia, ie, aiu I 

บ b b p เ– ือะ เ– ือ - ัวะ   
- ัว –ว- 

ua, ue, ea, ui Y 

ป ผ พ ภ p, ph, bh p p ไ- ใ- ไ-ย  - ัย  
–าย 

ai, ie, uy ! 

ฝ ฟ f f p เ-า –าว ao, ou, ow R 

ม m m m โ-ย  -อย oi, oy x 

ร  r r n  -  ิว iu X 

ล ฬ  l l n เ-ว eo q 

ว w, v v - เ-ย oei Q 

ห ฮ H h - เ– ือย –วย uai, uay, ou O 

ตัวอักษรที ่
ไมออกเสียง 

_ _ แ-ว aeo, eo, aew $ 

    เ– ียว ieo, eaw, eo, 
ew, iow, iau, 

iew, iaw 

@ 
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3.4  หลกัเกณฑการฝก 
ในการฝก2 สําหรับคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  จะเปนการแปลงจากตัวอักษรเปนรหัสเสียง

แบบหนึ่งตอหนึ่ง  แตสําหรับคําอังกฤษทับศัพทคําไทย   ตัวอักษรหนึ่งตัวในภาษาไทยอาจทําให
เกิดเสียงไดมากกวาหนึ่งเสียง เนื่องจากภาษาไทยมีสระลดรูป  ดังนั้นในการฝกคําไทยในกรณีนี้ จึง
ไมใชเปนการแปลงจากตัวอักษรเปนรหัสเสียงแบบหนึ่งตอหนึ่งเสมอ แตบางครั้งอาจเปนแบบหนึ่ง
ตอสอง  โดยจะใหรหัสสําหรับเสียงตัวอักษรและรหัสสําหรับเสียงสระลดรูป  ผูวิจัยไดเสนอหลัก
พิจารณาโดยแยกเปนกรณีตาง ๆ ดังนี้ 

• ตัวอักษรหลายตัวในคําอังกฤษทําใหเกิดเสียงหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะมีเพียงตัวอักษร
เพียงตัวเดียวที่มีรหัส สวนตัวอักษรที่เหลือจะใหรหัสเสียงเปน _ คือ เปนตัวที่ไมมีเสียง  
เชน  เสียง /n/ เกิดจากกลุมตัวอักษร “nd” ในคําวา “ligand”   จะใหรหัสเสียงสําหรับ 
“nd” เปน  /n_/  

• ตัวอักษรหนึ่งตัวในคําอังกฤษทําใหเกิดเสียงมากกวาหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะเลือกให
รหัสเสียงเพียงเสียงเดียว เชน ตัว “x” ในคําวา  oxygen ทําใหเกิดทั้งเสียง /k/ และ
เสียง /s/  จะเลือกที่ใหรหัสเสียงเพียงเสียงเดียวสําหรับตัวอักษร  “x”  คือ /s/ 

• ตัวอักษรหลายตัวในคําไทยทําใหเกิดเสียงหนึ่งเสียง  ในกรณีนี้จะเลือกใหรหัสเสียง
สําหรับตัวอักษรตัวแรกของกลุม สวนที่เหลือใหรหัสเสียงเปน _  เชน เสียง /I/ ที่เกิด
จากกลุมตัวอักษร “เ– ีย”  ในคําวา “ไลบีเรีย”  จะใหรหัสเสียงสําหรับ “เรีย” เปน   
/Ir_ _/ 

• ตัวอักษร อ    ในกรณีนี้จะเลือกใหรหัสเสียงเปนรหัสเสียงของสระที่อยูหลังตัวอักษร อ 
สวนตัวสระเองใหรหัสเสียงเปน _  เชน คําวา  “อา”  ใหรหัสเสียงเปน  /a_/  หรือ คํา
วา  “อิน”  ใหรหัสเสียงเปน  /i_n/ 

• สระอะลดรูป   ในกรณีนี้จะเพิ่มรหัสเสียง  /a/  สําหรับสระอะลดรูป  เชน ตัวอักษร 
“ห”  ในคําวา “หริ”  ใหเสียง /h/ สําหรับตัว อักษร “ห”  และเสียง /a/ สําหรับสระอะ
ลดรูป  ดังนั้นจะใหรหัสเสียงสําหรับ “หริ” เปน /hari/ 

• สระโอะและสระออลดรูป ในกรณีนี้จะเพิ่มรหัสเสียง  /o/  สําหรับสระโอะหรือสระออ
ลดรูป เชน  คําวา “สม”  มีเสียงสระโอะลดรูป  จึงใหรหัสเสียงเปน  /som/   หรือคํา
วา  ตัวอักษร “ว” ในคําวา “วรชัย”  มีเสียงสระออลดรูป  จึงใหรหัสเสียงเปน  /vo/ 

                                                  
  

2 R. R. Leighton,  The Aspirin/MIGRAINES Neural Network Software 6.0 (AM6)  The MITRE 
Corporation, 1992. 
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ตัวอยาง 1  ตองการฝกคําวา “กนกพีระวุฒิ”  ซึ่งเปนคําไทย มีขั้นตอนการทํางานดังนี้ 
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  กนกพีระวุฒิ   กนกพีระวุฒิ  เชนเดิม 
2. ใชตาราง 3.2 สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก โดยพิจารณาตัวอักษร

คร้ังละ 9 ตัว โดยตัวที่สนใจคือตัวที่ 5 และพิจารณาตัวอักษรขางเคียงขางหนา 4 
ตัวและขางหลัง 4 ตัว จํานวนชุดขอมูลเขาจะเทากับจํานวนตัวอักษรของคํา คือ 11   

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    )      k 
( _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร )      a,n 
( _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ )      o,k 

( _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว )      p 
( ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว,    )       i 
( น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ )      r 
( ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,    )       a 
( พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ )      v 
(     , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,     , _ , _ )      u 
(  ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ )      t 

  (  ะ , ว ,    , ฒ ,    , _ , _ , _ , _ )      _ 
 
ตัวอยาง 2  ตองการฝกคําวา “อินเตอรเฟส”  ซึ่งเปนคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  

1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  อินเตอรเฟส   อินเตอเฟส  
2. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , อ ,    ิ , น , เ , ต )      i 

( _ , _ , _ , อ ,    ิ, น , เ , ต , อ )      _ 
( _ , _ , อ ,    ิ , น , เ , ต , อ , เ  )      n 
( _ , อ ,    ิ , น , เ , ต , อ , เ , ฟ )      W 

   ( อ ,    ิ, น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส )      t 
(    ิ , น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ )      _ 
( น , เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ )      e 

(  เ , ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ , _ )      f 
( ต , อ , เ , ฟ , ส , _ , _ , _ , _ )      s 
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ตัวอยาง 3  ตองการฝกคําวา “รักษไชยวรรณ”  ซึ่งเปนคําไทย  
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  รักษไชยวรรณ   รักชัยวัณ 
2. ใชตาราง 3.2  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  

ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , ร ,    ั, ก , ช ,    ั  )      r 
( _ , _ , _ , ร ,   ั , ก , ช ,   ั , ย  )      a 

   ( _ , _ , ร ,    ั, ก , ช ,    ั , ย , ว  )      k 
( _ , ร ,    ั , ก , ช ,    ั , ย , ว ,    ั )      c 
( ร ,   ั , ก , ช ,   ั , ย , ว ,    ั , ณ )      ! 

   (    ั , ก , ช ,   ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ )      _ 
   ( ก , ช ,    ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ , _ )      v 
   ( ช ,    ั , ย , ว ,   ั , ณ , _ , _ , _ )      a 
   (    ั , ย , ว ,    ั , ณ , _ , _ , _ , _ )      n 
 
ตัวอยาง 4  ตองการฝกคําวา “mexico”  ซึ่งเปนคําอังกฤษ 

1. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , m , e , x , i , c )      m 
( _ , _ , _ , m , e , x , i , c , o )      e 
( _ , _ , m , e , x , i , c , o , _ )      s 
( _ , m , e , x , i , c , o , _ , _ )      i 
( m , e , x , i , c , o , _ , _ , _ )      k 
(  e , x , i , c , o , _ , _ , _ , _ )      o 

 
ตัวอยาง 5  ตองการฝกคําวา “rhodium”  ซึ่งเปนคําอังกฤษ 

1. ใชตาราง 3.1  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
 ั( _ , _ , _ , _ , r , h , o , d , i )      r 
 ั( _ , _ , _ , r , h , o , d , i , u )      _ 
 ั( _ , _ , r , h , o , d , i , u , m)      o 
( _ , r , h , o , d , i , u , m, _ )      d 
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( r , h , o , d , i , u , m, _ , _ )      I 
( h , o , d , i , u , m, _ , _ , _ )      _ 
( o , d , i , u , m, _ , _ , _ , _ )      m 

 
ตัวอยาง 6  ตองการฝกคําวา “visuth”  ซึ่งเปนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

1. ใชตาราง 3.2  สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก  
ขอมูลเขา           ขอมูลออก 
( _ , _ , _ , _ , v , i , s , u , t )      v 
( _ , _ , _ , v , i , s , u , t , h )      i 
( _ , _ , v , i , s , u , t , h , _ )      s 
( _ , v , i , s , u , t , h , _ , _ )      u 
( v , i , s , u , t , h , _ , _ , _ )      t 
( i , s , u , t , h , _ , _ , _ , _ )      _ 

 
3.5  สรุป 

ในบทนี้ไดกลาวถึงขั้นตอนในการฝกแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกใหทําการเรียนรู
วิธีการสรางรหัสเสียงสําหรับคําที่ตองการ หลังจากทําการฝกเสร็จก็จะนําน้ําหนัก (weight) ของแต
ละเน็ตเวิรกที่ใหผลการเรียนรูที่ดีที่สุดไปใชในการเขารหัสคําในบทถัดไป 
 



บทที่ 4   
ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําและการคนคืนขามภาษา 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ เพื่อการคนคืน
ขามภาษา โดยอาศัยนิวรอลเน็ตเวิรกที่ไดผานกระบวนการฝกแลว ซึ่งจะกลาวถึงขั้นตอนวิธีการ
เขารหัสคํา ข้ันตอนการคนคืนขามภาษา  
 
4.1  ขั้นตอนวิธีการเขารหสัคํา 
 ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําจะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใชสรางรหัสคําอาน
ของคําทับศัพท      โดยจะนําน้ําหนัก (weight) ของแตละเน็ตเวิรกที่ผานการฝกตามกระบวนการ
ดังบทที่ 3 แลวใหผลการเรียนรูที่ดีที่สุดมาใชในการทดสอบการเขารหัสคํา โดยจะพิจารณาคําที่
ตองการทดสอบวาเปนคําทับศัพทประเภทใด เพื่อที่จะไดนําไปทดสอบกับน้ําหนักและโครงสราง
นิวรอลเน็ตเวิรกที่ถูกตอง  โดยข้ันตอนการเขารหัสจะคลายกับขั้นตอนวิธีการฝก แตไมตองมีการ
กําหนดคาของขอมูลออก  เนื่องจากนิวรอลเน็ตเวิรกจะทําการกําหนดคาใหกับแตละโหนดในชั้น
เอาทพุต ซึ่งในกรณีของคําอังกฤษที่มีเอาทพุตเพียงโหนดเดียว โหนดเอาทพุตที่มีคามากที่สุดจะถกู
เลือกเปนรหัสเสียง สวนในกรณีของคําไทยที่มีการใหเสียงของสระลดรูป ทําใหบางครั้งเอาทพุต
อาจมี  2 โหนด เราจะเลือกจํานวนเอาทพุต โดยนําเอาทพุตที่มีคามากที่สุด 2 โหนดมาหาผลตาง
และเมื่อผลตางมีคาไมเกินเกณฑ (threshold) จะไดวามีเอาทพุตจํานวน 2 โหนด  จากการทดลอง
ไดทําการคํานวณหาเกณฑจนไดคาที่เหมาะสม คือ 0.3 

เมื่อไดรหัสเสียงของทุกตัวอักษรในคําจากนิวรอลเน็ตเวิรกแลว จะนํารหัสเสียงทั้งหมดมา
ตอกันตามลําดับเพื่อสรางเปนรหัสคําอาน โดยจะทําการตัดรหัสที่ไมออกเสียง ( _ ) ออกและทํา
การยายรหัสเสียงสระไปตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ ดังแสดงในตัวอยาง 
 

ตัวอยาง 1    ตองการเขารหสัคําวา “กนกพีระวุฒ”ิ  ซึ่งเปนคําไทย   
การเขารหัสคํา 
1. ทําการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  กนกพีระวุฒิ   กนกพีระวุฒิ  เชนเดิม 
2. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก  โดยพิจารณาตัวอักษร

ทั้งหมดครั้งละ 9 ตัว โดยตัวที่สนใจ คือตัวที่ 5  และพิจารณาตัวอักษรขางเคียง
ขางหนา 4 ตัวและขางหลังอีก 4 ตัว  
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ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    )      k 
( _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร )      a,n1 
( _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ )      o,k 
( _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว )      p 
( ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว,    )       i 
( น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ )      r 
( ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,    )       a 
( พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ )      v 
(     , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,     , _ , _ )      u 
(  ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ )      t 

  (  ะ , ว ,    , ฒ ,    , _ , _ , _ , _ )      _ 
 

3. นํารหัสที่ไดมาเรียงตอกัน แลวตัดรหัสที่ไมออกเสียง ( _ ) ออกและทําการยายรหัส
เสียงสระไปตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ 

kanokpiravut_  
   

kanokpiravut  
   

knkprvt,aoiau 
    

knkprvtaoiau 
 

ตัวอยาง 2    ตองการเขารหสัคําวา “ไอโซเทอรมัล”  ซึ่งเปนคําไทยทับศัพทคําองักฤษ   
การเขารหัสคํา 
1. ประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน จะได  ไอโซเทอรมัล  ไอโซเทอมัล 
2. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , ไ , อ , โ , ซ , เ  )      ! 

( _ , _ , _ , ไ , อ , โ , ซ , เ , ท )      _ 

( _ , _ , ไ , อ , โ  , ซ , เ , ท , อ )      o 

                                                           
 
1 จากตัวอยางที่นําเสนอนี้  กรณีที่มีเอาทพุตเปน 2 รหัสเสียง ลําดับของรหัสเสียงไมมีความสําคัญ 
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( _ , ไ , อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม )      s 

( ไ , อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั  )      W 

( อ , โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั , ล )      t 

( โ , ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั  , ล , _ )      _ 
( ซ , เ , ท , อ , ม ,   ั , ล , _ , _ )      m 

( เ , ท , อ , ม ,   ั  , ล , _ , _ , _ )      V 

( ท , อ , ม ,   ั , ล , _ , _ , _ , _ )      l 

3. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 
!_soWt_mVl 
    
!soWtmVl 
    
stml,!oWV 
    
stml!oWV 

 
ตัวอยาง 3    ตองการเขารหสัคําวา “dioxide”  ซึ่งเปนคาํอังกฤษ   
การเขารหัสคํา 
1. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , d , i , o , x , i  )      d 

( _ , _ , _ , d , i , o , x , i , d )      ! 

( _ , _ , d , i , o , x , i , d , e )      o 

( _ , d , i , o , x , i , d , e , _ )      s 

( d , i , o , x , i , d , e , _ , _ )      ! 

(  i , o , x , i , d , e , _ , _ , _ )      _ 
  ( o , x , i , d , e , _ , _ , _ , _ )      _ 

2. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 
d!os!_ _ 
    
d!os! 

  
ds,!o! 

  
ds!o! 
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ตัวอยาง 4    ตองการเขารหสัคําวา “chitman”  ซึ่งเปนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย   
การเขารหัสคํา 
1. สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกผลิตขอมูลออก 

ขอมูลเขา           ผลลัพธที่ได 
( _ , _ , _ , _ , c , h , i , t  , m )      c 

( _ , _ , _ , c , h , i , t , m , a )      _ 

( _ , _ , c , h , i , t , m , a , n )      i 

( _ , c , h , i , t , m , a , n , _ )      t 
( c , h , i , t , m , a , n , _ , _ )      m 

( h , i , t , m , a , n , _ , _ , _ )      a 

( i , t , m , a , n , _ , _ , _ , _ )      n 
2. นํารหัสมาเรียงลําดับใหม 

c_itman 
    
citman 

  
ctmn,ia 

  
ctmnia 

 
4.2  ขั้นตอนการคนคืนขามภาษา 

รหัสคําที่ไดของคําคูที่ตรงกันทั้งสองภาษาอาจจะไมตรงกันทุกตัวอักษร แตจะมีลักษณะ
คลายกัน เนื่องจากหลักเกณฑการทับศัพทที่ใชในปจจุบันมีหลายรูปแบบ เพื่อใหไดคาแมนยํา 
(precision) และคาเรียกคืน (recall) ที่ดี   จะใชการเปรียบเทียบรหัสคําแบบประมาณ 
(approximate matching)  ซึ่งอาศัยการคํานวณความแตกตาง (distance) ของรหัสคําดวย
เทคนิคระยะแกไขสั้นที่สุด (minimal edit distance)  โดยคํานวณหาจากจํานวนครั้งที่นอยที่สุดที่
ใชในการเพิ่ม การลบ และการแทนที่แตละตัวอักขระ เพื่อทําใหรหัสคําทั้งสองเหมือนกัน  

การคํานวณคาความแตกตางนี้อาศัยเทคนิคกําหนดการพลวัต (dynamic programming) 
ซึ่งวิธีการคํานวณสามารถเขียนใหอยูในรูปการคํานวณดวยความสัมพันธเวียนเกิด Edit  (Pj, Wk) 
ดังนี้ 
 Edit  (P0, W0)  =  0 
 Edit  (Pj, W0)   =  j 

Edit  (P0, Wk)   =  k 
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 Edit  (Pj, Wk)   =  min [ Edit  (Pj-1, Wk)   +  1 ,  
       Edit  (Pj, Wk-1)   +  1 , 
       Edit  (Pj-1, Wk-1)   +   r(pj, wk) ] 

 
 โดยที่  Pj      =  p1 p2 p3… pj   เปนสายอักขระตนแบบ มีความยาว   j  ตัวอักษร 
  Wk    =  w1 w2 w3… wk   เปนสายอักขระเปาหมาย มีความยาว   k  ตัวอักษร 

r(pj, wk)   =    0 ถา  pj  เทากับ  wk 
  =    1 ถา  pj  ไมเทากับ wk 

 
ถาคาความแตกตางที่ไดมีคาไมเกินเกณฑ (คาคงที่  d) จะสรุปไดวารหัสคําทั้งสองเปน

รหัสที่มาจากคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษา 
 
ตัวอยาง 1  ตองการทดสอบคําวา “kanokpeerawut”  และ “กนกพีระวุฒิ”  เปนคําทับ

ศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม  โดยทําการเขารหัสคํา แลวคํานวณหาคาความแตกตาง   
การเขารหัสคํา 
kanokpeerawut   kanokpi_ravut     knkprvtaoiau 
กนกพีระวฒุิ       konkopiravut_     knkprvtooiau 
การคนคืน 

 (Edit  “knkprvtaoiau”, “knkprvtooiau” 1) =  
 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 1   ถาเรากําหนดใหเกณฑมีคา
เทากับ 1 (d=1)  ก็จะสามารถคนคืน “kanokpeerawut”  จาก “กนกพีระวุฒิ”  ได 
 

ตัวอยาง 2  ตองการทดสอบคําวา “isothermal”  และ “ไอโซเทอรมัล”  เปนคําทับศัพทที่
ตรงกันในภาษาไทย-อังกฤษหรือไม  โดยทําการเขารหัสคํา แลวคํานวณหาคาความแตกตาง   

การเขารหัสคํา 
isothermal   !sot_W_mwl  stml!oWw 
ไอโซเทอมัล      !sot_W_mVl  stml!oWV      
การคนคืน 

 (Edit  “stml!oWw”, “stml!oWV” 1) =  
 จากตัวอยางพบวา รหัสคําทั้งสองมีคาความแตกตางเปน 1   ถาเรากําหนดใหเกณฑมีคา
เทากับ 1 (d=1)  ก็จะสามารถคนคืน “isothermal”  จาก “ไอโซเทอรมัล”  ได 
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4.3  สรุป 
ในบทนี้ไดกลาวถึงขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษเพื่อการคนคืนขาม 

ภาษา   โดยนํานิวรอลเน็ตเวิรกที่ผานการฝกมาใชในการเขารหัสคําทับศัพทใหอยูรูปรหัสคําอาน 
ในการคนคืนขามภาษาทําไดโดยระบุคําหลักในการคนหาพรอมทั้งแจงใหขั้นตอนวิธีทราบวาจะ
ขามภาษาแบบคําไทยทับศัพทคําอังกฤษหรือคําอังกฤษทับศัพทคําไทย จากนั้นระบบทําการ
เขารหัสคําหลักที่ตองการคนหาแลวนํารหัสคําที่ไดไปเปรียบเทียบกับรหัสคําในดัชนีคําหลักของ
เอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในข้ันตอนการทําดัชนี เมื่อเปรียบเทียบหาคาความแตกตางของรหัสคํา
ใดแลวไดคานอยกวาหรือเทากับเกณฑที่ใชในการยอมรับคาความแตกตางแลว จะถือวาคําหลัก
นั้นเปนคําหลักที่ตรงกันในอีกภาษาหนึ่ง 
 
 



บทที่ 5   
การทดลองและผลการทดลอง 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงวิธีการทดลองและผลการทดลอง เมื่อใชขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับ
ศัพทภาษาไทย-อังกฤษดังที่ไดนําเสนอมาแลว  
 
5.1  วิธกีารทดลอง 

ผูวิจัยไดทําการทดลองขั้นตอนวิธีที่ไดนําเสนอ ในกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษ  ใชชุด
ของคําอังกฤษและคําทับศัพทที่ตรงกัน     ซึ่งสวนใหญเปนคํานามเฉพาะ  คําศัพทวิทยาศาสตร  
คําศัพทคณิตศาสตร  และคําศัพทเคมี โดยนํามาจากหนังสือรวมคําศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 
และหนังสือเรียนวิชาเคมี  จํานวน 1,876 คู และกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยใชชื่อและชื่อสกุล
ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่ตรงกันของนิสิตจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จํานวน 2,000 คู ไปทํา
การเขารหัสดวยขั้นตอนวิธีที่เสนอและจัดเก็บคําศัพทและรหัสคําที่ไดเก็บในฐานขอมูล หลังจากนัน้
นําคําศัพททั้งหมดไปคนคืนทีละคําศัพทกับฐานขอมูลเพื่อทําการวัดคาแมนยํา คาเรียกคืน1  และ
ตัววัด F1 (F1-measure)2  ซึ่งเปนการวัดคาเฉลี่ยของคาแมนยําและคาเรียกคืน  ซึ่งใชสูตรดังนี้ 
 
 คาแมนยาํ     =    จํานวนคาํศัพทที่เกี่ยวของที่คนืกลับมา    X  100 
                จํานวนคําศพัทที่คนืกลับมา 
 
 คาเรียกคืน    =    จํานวนคาํศัพทที่เกี่ยวของที่คนืกลับมา    X  100 
                จํานวนคําศพัทที่เกี่ยวของทัง้หมด 
 
 ตัววัด F1      =     2  x  คาแมนยํา  x  คาเรียกคืน 
                คาแมนยาํ +  คาเรียกคืน  
 
 
 

                                                                 
 
1 W. B. Frakes and R. Baeza-Yates, Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood Cliffs, N.J. : Prentice Hall, 1992).  
2 C. J. Van Rijsbergen,  Information Retrieval  (Butterworths, London, 1979). 
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 ในการทดลองจะทําการแบงขอมูลเปนขอมูลฝก (train set) และขอมูลทดสอบ (test set)  
เพื่อใหการวัดผลที่ไดไมโนมเอียงกับการแบงชุดฝกกับชุดทดสอบ  เราใชวิธีการ K-fold cross 
validation3   วิธีการนี้จะแบงขอมูลทั้งหมดออกเปน K สวนเทาๆกัน   แลวใชแตละสวนเปนชุด
ทดสอบ สวนละ 1 คร้ัง  ทําการทดสอบทั้งหมด K คร้ัง  ในแตละครั้งที่เลือกสวนหนึ่งใดๆเปนชุด
ทดสอบ สวนที่เหลือ K-1 สวนจะถูกใชเปนชุดฝก   จากนั้นนําคาที่ไดจากการทดลองทั้งหมด K คร้ัง
มาหาคาเฉลี่ยเปนผลการทดลอง 
 
5.2  ผลการทดลอง 

ในการทดลองนี้ไดแบงขอมูลออกเปนสวน ๆ ใหแตละสวนมีคําประมาณ 400 คู คือ กรณี
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษจะแบงขอมูลออกเปน 4 สวน (469 คู) สวนในกรณีคําอังกฤษทับศัพทคํา
ไทยจะแบงขอมูลออกเปน 5 สวน (400 คู)  สวนคาเฉลี่ยของการทดสอบหารหัสคําที่ไดจากนิวรอล
เน็ตเวิรกทั้ง  4  ชุดแสดงดังตารางที่ 5.1 

 
ตารางที่ 5.1  คาเฉลี่ยของการทดสอบหารหัสคําที่ไดจากนิวรอลเน็ตเวิรก 

คําทับศัพท นิวรอลเน็ตเวิรก 
สําหรับคําไทย 

นิวรอลเน็ตเวิรก 
สําหรับคําองักฤษ 

คําอังกฤษทับศัพทคําไทย 89.16 % 93.68 % 
คําไทยทับศัพทคําอังกฤษ 94.88 % 74.42 % 
 
ผูวิจัยไดทําการทดลองโดยการเปลี่ยนแปลงคาพารามิเตอร d (เปนเกณฑในการยอมรับ

คาความแตกตาง) เพื่อหาคาความแตกตางที่นอยที่สุดที่ใหคาเฉลี่ยของคาแมนยําและคาเรียกคืน
สูงที่สุด  ไดผลดังแสดงในตารางที่ 5.2 และตารางที่ 5.3  กรณีที่คา d =0 คือการเปรียบเทียบแบบ
เหมือนกันทุกประการ (exact matching) 

                                                                 
 
3 Michell, T.  M.,  Machine Learning  (New York : McGraw-Hill Companies, 1997). 
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ตารางที่ 5.2  ผลการทดลองกรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ 
d คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
0 99.06 41.74 58.72 
1 87.28 77.19 81.91 
2 56.88 94.09 70.90 
3 28.32 98.08 43.94 

 
ตารางที่ 5.3  ผลการทดลองกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

d คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
0 99.71 44.60 61.60 
1 96.34 75.15 84.41 
2 76.37 91.90 83.39 
3 47.75 98.10 64.19 

 
จากผลการทดลองพบวา ทั้งกรณีคําไทยทับศัพทอังกฤษและคําอังกฤษทับศัพท  ตัววัด F1 

จะมีคาสูงที่สุด  เมื่อ d มีคาเปน 1  และเมื่อทําการเปรียบเทียบผลการทดลองที่ไดกับผลการ
ทดลองที่ไดจากการใชวิธีเขารหัสของประยุทธ สุวรรณวิสารท4 ดวยขอมูลชุดเดียวกัน โดยเลือกคา
ความแมนยําและคาเรียกคืนที่ใหคาตัววัด F1 สูงสุด จะไดดังแสดงในตารางที่ 5.4  
 
ตารางที่ 5.4 การเปรียบเทยีบผลการคนคนืของงานวิจัยนี้กับผลที่ไดจากวธิีประยทุธ สุวรรณวิสารท 

กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 
วิธีการเขารหัส คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 คาแมนยาํ คาเรียกคืน ตัววัด F1 
ประยุทธ 72.43 90.25 80.33 92.27 76.00 83.33 
งานวิจยันี ้ 87.28 77.19 81.91 96.34 75.15 84.41 

 
 

                                                                 
 
4 ประยุทธ  สุวรรณวิสารท, “การเขารหัสคําทับศัพทเพื่อการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ”  

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2541). 
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 จากตารางที่ 5.4 จะเห็นวา ผลของการคนคืนกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยนั้นไดผล
ใกลเคียงกัน  แตสําหรับการคนคืนกรณีคําไทยทับศัพทคําอังกฤษนั้น ถึงแมวาจะมีคาตัววัด F1 
ใกลเคียงกัน (80.33% กับ 81.91%)  แตผลของการคนคืนมีพฤติกรรมของคาความแมนยําและคา
เรียกคืนที่ตางกัน  สามารถแสดงใหเห็นไดโดยใชตัววัด E  ซึ่งเปนอีกคาหนึ่งที่นิยมใชหาคาโดยรวม
ของคาแมนยําและคาเรียกคืน5  ซึ่งมีสูตรดังนี้ 
 
              E   =    1   -     ( 1 +  b2 )   *  คาแมนยาํ  *  คาเรียกคืน 
                                        (b2   *  คาแมนยํา)  +  คาเรียกคืน 
  
          โดยที ่ b เปนคากาํหนดน้าํหนักความสาํคัญระหวางคาแมนยาํและคาเรียกคนืทีส่นใจใน
การคนคืน เชน ถา b = 1 หมายถึง กรณีใหความสําคัญของคาแมนยาํกับคาเรียกคืนเทากัน 
(คลายตัววัด F1) ถา b = 0.1 แสดงวาใหความสําคัญของคาแมนยาํมากกวาคาเรยีกคืน 10 เทา 
และในทางกลบักันถา b = 10 แสดงวาใหความสําคัญกับคาเรียกคนืมากกวาคาแมนยาํ 10 เทา 
การคนคืนที่ใหคาของ E นอยแสดงวามคีวามคุณภาพสูง   
 เมื่อนําผลที่ไดจากตารางที่ 5.4 มาวาดกราฟเปรียบเทยีบพฤติกรรมการคนคืนเมื่อแปรคา 
b จาก 0.1 ถึง 10 จะไดดังแสดงในรูปที ่5.1 และ 5.2   
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รูปที่ 5.1 กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืนคําไทยทับศัพทคําองักฤษ 

ที่ไดจากงานวจิัยกับผลที่ไดจากวธิีของประยุทธ สุวรรณวิสารท 
 

                                                                 
 
5 W. B. Frakes and R. Baeza-Yates,  Information Retrieval : Data Structures & Algorithms 

(Englewood  Cliffs, N.J. : Prentice Hall, 1992). 
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รูปที่ 5.2 กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืนคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

ที่ไดจากงานวจิัยกับผลที่ไดจากวธิีของประยุทธ สุวรรณวิสารท 
 
 ในรูปที ่5.2  ซึ่งเปนกราฟของกรณีการคนคืนคําองักฤษทับศัพทคําไทยนั้น แสดงใหเหน็วา
ใหผลของการคนคืนในลกัษณะคลายกนั  แตในรูปที ่ 5.1 ซึ่งเปนกราฟของกรณีการคนคืนคําไทย
ทับศัพทคําอังกฤษนั้นมีพฤติกรรมตางกนั กลาวคือ การเปลี่ยนคา b ในระบบการคนคืนที่ไดจาก
งานวิจยันี้จะมผีลตอคุณภาพการคนคืนทีน่อยกวา (เสนทึบมีความลาดชันนอยกวา)  อีกทั้งไดผล
การคนคืนที่ดกีวา (E มีคาต่ํากวา)  เมื่อใหความสนใจกับคาความแมนยาํมากกวาคาเรียกคนื แต
ผลการคนคืนนี้ก็ไมลดคุณภาพไปมากนกัเมื่อใหความสําคัญที่มากขึน้กับคาเรียกคนื 
 นอกจากนี ้ ผูวิจัยยงัไดทําการทดลองโดยการเปลี่ยนแปลงคาพารามิเตอร K (จํานวนสวน
ของขอมูลทั้งหมดทีถู่กแบงใหเทา ๆ กัน) เพื่อหาวาขนาดของขอมูลจะมีผลอยางไรตอประสิทธิภาพ
ในการคนคนืของคําทับศัพททั้งสองประเภทดวยขัน้ตอนวิธีทีน่ําเสนอเมื่อเทียบกับผลการทดลองที่
ไดจากการเขารหัสคําโดยใชขั้นตอนวิธีของประยุทธ สวุรรณวิสารท  ไดผลดังแสดงในตารางที ่ 5.5 
และ 5.6 
 

ตารางที่ 5.5  ผลการทดลองกรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษเมื่อแปรคา K 
ตัววัด F1 

K จํานวนคาํ(คู) งานวิจยันี ้ ประยุทธ 
4 469 81.91 80.36 
3 625 80.46 77.34 
2 938 76.56 73.16 
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ตารางที่ 5.6  ผลการทดลองกรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทยเมื่อแปรคา K 
ตัววัด F1 

K จํานวนคาํ(คู) งานวิจยันี ้ ประยุทธ 
5 400 84.41 83.33 
3 667 82.83 81.88 
2 1,000 80.72 80.43 

  
 จากตารางที ่ 5.5 และ 5.6 จะเหน็วาเมือ่ขนาดของขอมูลมีคาเพิ่มข้ึน คาตัววัด F1 ของ
งานวิจยันีย้ังคงมีคามากกวาผลการทดลองที่ไดจากการเขารหัสคําโดยใชขั้นตอนวิธีของประยทุธ 
แสดงใหเหน็วา แนวโนมพฤติกรรมของคาตัววัด F1 ของงานวิจยันีน้าจะยังคงมีคามากกวาเสมอ 
แมวาขอมูลจะมีขนาดใหญขึ้น 
 
5.3  สรุป 
 ผลการทดลองขั้นตอนวิธีที่นําเสนอ พบวาเมื่อเกณฑในการยอมรับคาความแตกตางของ
รหัสคํามีคาเทากับ 1  ทั้งกรณีของคําไทยทับศัพทคําอังกฤษและคําอังกฤษทับศัพทคําไทยจะให
คาตัววัด F1 เปนคาที่สูงเกิน 80% ซึ่งเปนคาท่ีสูงกวาผลการทดลองที่ไดจากการเขารหัสคําโดยใช
ข้ันตอนวิธีของประยุทธ สุวรรณวิสารทเล็กนอย และมีแนวโนมที่จะมากกวาเมื่อขอมูลมีขนาดใหญ
ข้ึน 



บทที่ 6   
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
 ระบบคนคืนสารสนเทศมีการพัฒนามาเปนเวลานาน แตยังคงมีปญหาอีกมากมาย และ
ปญหาที่ผูวิจัยคนพบวาเปนหนึ่งในปญหาที่นาสนใจ คือ การคนคืนสารสนเทศขามภาษา 
โดยเฉพาะการคนคืนขามภาษาไทย-อังกฤษ ซึ่งจะทําใหประสิทธิภาพการคนคืนไดดีขึ้น จาก
การศึกษาที่ผานมาระบบคนคืนสารสนเทศขามภาษามีหลายแนวทางที่ใชในการแกปญหาซึ่งมี
ขอดีและขอเสียแตกตางกันไป  สําหรับแนวทางที่ใชในการวิจัยนี้ จะเปนการเขารหัสคําทับศัพท
โดยนําแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใช  
 
6.1  สรุปผลการวิจัย 

ผูวิจัยไดเสนอขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา โดยนําแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกมาใชใน
การเรียนรูและสรางรหัสคํา  ในขั้นตอนวิธีการฝกใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรูการสรางรหัสคํา จะใช
ความรูทางภาษาศาสตรในการพิจารณาขอมูลเขาและขอมูลออก โดยขอมูลที่ใชเปนคําหลักในชุด
ขอมูลฝก ในกรณีที่คําหลักนั้นเปนคําอังกฤษสามารถนําไปสรางเปนขอมูลเขาไดเลย แตหากเปน
คําไทยตองผานการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตนกอน เพื่อตัดตัวอักษรที่ไมมีผลตอการพิจารณา
รหัสออก และเปลี่ยนรูปสระบางตัวเพื่อใหสะดวกตอการประมวลผล หลังจากนั้นนําคําที่ไดมา 
สรางเปนขอมูลเขาเพื่อสงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรู ขอมูลเขามีลักษณะเปนชุดของตัวอักษรในคํา  
แตละชุดจะประกอบดวยตัวอักษร 9 ตัว เปนตัวที่สนใจใหรหัส 1 ตัวพรอมทั้งตัวอักษรขางเคยีงหนา
และหลังขางละ 4 ตัว  ขอมูลออกเปนรหัสเสียงของตัวอักษรขาเขาที่สนใจใหรหัส 

ในขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํา จะนําน้ําหนักของนิวรอลเน็ตเวิรกที่ผานการฝกแลวใหผลการ
เรียนรูที่ดีที่สุดมาใชในการสรางรหัสเสียง โดยจะนําคําหลักมาสรางเปนขอมูลเขา แลวสงใหนิวรอล
เน็ตเวิรกสรางขอมูลออกซึ่งก็คือรหัสเสียง จากนั้นนํารหัสเสียงที่ไดมาสรางเปนรหัสคํา   

ในขั้นตอนการคนคืน จะทําการเขารหัสคําหลักที่ตองการคนหา แลวนํารหัสคําที่ไดไป
เปรียบเทียบกับรหัสคําในดัชนีคําหลักของเอกสารที่ไดเขารหัสไวแลวในขั้นตอนการทําดัชนี ซึ่งใช
การเปรียบเทียบเชิงประมาณ โดยมีการกําหนดเกณฑที่ใชในการยอมรับคาความแตกตาง ถารหัส
คําทั้งสองมีคาความแตกตางไมเกินเกณฑที่กําหนด ใหถือวาเปนรหัสคําที่ไดมาจากคําทับศัพทที่
ตรงกันระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   

จากการทดลองพบวา ประสิทธิภาพในการคนคืนของคําทับศัพททั้งสองประเภทซึ่งวัดโดย
ใชตัววัด F1 มีคาสูงเกิน 80%  เมื่อเกณฑในการยอมรับคาความแตกตางของรหัสคําเปน 1  
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6.2  ขอดีและขอเสียของขั้นตอนวธิ ี
 ขั้นตอนวิธทีีน่าํเสนอนี้ มีทัง้ขอดีและขอเสียซึ่งสามารถแจกแจงไดดังนี ้

6.2.1 ขอดี 
• ขั้นตอนวิธีสําหรับคําทับศัพททั้งสองประเภทเปนขั้นตอนวิธีเดียวกัน ทําให

สะดวกในการใชงาน 
• ทํางานไดโดยไมตองใชพจนานุกรม ทําใหสามารถใชกับคําทับศัพทใหม ๆ ที่ 

เกิดขึ้นได 
• สามารถเพิ่มคาเรียกคืนใหกับคําพองเสียงได เพราะใชหลักการอานออกเสียง

ของคําในการสรางรหัสคํา 
• ใชงานไดกับทั้งคําทับศัพทที่ถูกตองตามหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน 

หรือเขียนตามความนิยม 
6.2.2 ขอเสีย 

• ใชหนวยความจําในการเก็บคาน้ําหนักของนวิรอลเน็ตเวริกมากกวาขัน้ตอน
วิธีของงานวิจยัที่ผานมา 

 
6.3  ขอเสนอแนะ 

ผูวิจัยพบวา มีขอเสนอแนะบางประการที่นาจะเปนประโยชน และสามารถนําไปใชในการ
พัฒนาขั้นตอนวิธีการเขารหัสคําทับศัพทภาษาไทย-อังกฤษ เพื่อใหมีประสิทธิภาพในการคนคืน
ขามภาษาที่ดีขึ้น ดังนี้ 

• นอกจากวธิีการแบ็กพรอพาเกชันนิวรอลเน็ตเวิรกซึ่งใชในการเขารหัสในการทดลองนี้
แลว ยังมีการเรียนรูดวยเครื่องวิธีอ่ืน ๆ อีกมากที่นาสนใจซึ่งนาจะนํามาประยุกตใชใน
การเขารหัสได 

• สําหรับคําไทย อาจไมจําเปนตองทําการประมวลผลตัวอักษรเบื้องตน เชน ตัดตัว
การันตและวรรณยุกตหรือเปลี่ยนรูปสระบางตัว แตสงไปใหนิวรอลเน็ตเวิรกทําการ
เรียนรูในสวนนี้แทน 

• ในขั้นตอนการฝกคําไทย นอกจากวิธีที่นําเสนอแลวยังมีวิธีฝกที่นาสนใจอีก ดังนี้  
 กรณีตัวอักษร อ   ฝกโดยใหรหัสเสียงสําหรับตัวอักษร อ  เปน _ สวนสระที่อยูหลัง
ตัวอักษร อ ใหรหัสเปนรหัสเสียงของสระนั้น เชน คําวา “อา” ใหรหัสเสียงเปน 
/_a/   หรือคําวา “อิน”  ใหรหัสเสียงเปน  /_in/ 
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 กรณีสระประสม   ฝกโดยเลือกใหรหัสเสียงสําหรับตัวอักษรตัวสุดทายของกลุม 
สวนตัวที่เหลือใหรหัสเปน _ เชน คําวา “เตอ”  ใหรหัสเสียงเปน /_tW/  หรอืคําวา 
“เรีย”  ใหรหัสเสียงเปน /_r_I/ 

• การกําหนดชุดฝกที่เหมาะสม โดยใหมีคําทับศัพทที่หลากหลายประเภท และให
ครอบคลุมในหลาย ๆ กรณี จะทําใหประสิทธิภาพในการเขารหัสดีข้ึน 
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ภาคผนวก ก 
การใชงานโปรแกรมในขั้นตอนการเรียนรู 

 โปรแกรมทีใ่ช 
โปรแกรมที่ใชในการเรียนรูและหาคาน้าํหนัก สรางขึน้มาจากเครื่องมือที่ใชสําหรับพัฒนาการ

จําลองนิวรอลเน็ตเวิรคที่ชื่อ Aspirin/MIGRAINES 6.01  
 
โครงสรางนิวรอลเน็ตเวิรก 
 กรณีคําไทยทบัศัพทคําองักฤษ 

1. สําหรับคําอังกฤษ เชน CLINTON 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [234 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [39] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [234] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
} 

2. สําหรับคําไทย เชน คลินตนั 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [549 x 1] 
    Components-> 
    { 

                                                           
 
1 R. R. Leighton,  The Aspirin/MIGRAINES Neural Network Software 6.0 (AM6)  The MITRE 

Corporation, 1992. 
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 PdpNode Output_Layer [39] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [61] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
}  

 
 กรณีคําอังกฤษทับศัพทคําไทย 

1. สําหรับคําอังกฤษ เชน CHULALONGKORN 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [234 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [35] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
     } 
 PdpNode Hidden_Layer [234] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
} 
 

2. สําหรับคําไทย เชน จุฬาลงกรณ 
DefineBlackBox a 
{ 
    OutputLayer->  Output_Layer 
    InputSize->    [549 x 1] 
    Components-> 
    { 
 PdpNode Output_Layer [35] 
     { 
  InputsFrom-> Hidden_Layer 
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     } 
 PdpNode Hidden_Layer [61] 
     { 
  InputsFrom-> $INPUTS  
     } 
    } 
}  

พารามเิตอรทีใ่ช 
รูปแบบ   <executable file>  -l  -d  <data file> -a <learning rate> 
กําหนดคาดังนี้  encode  -l –d data.df  –a 0.05   
พารามเิตอรทีใ่ชมีรูปแบบดังนี ้

 -l   ใหโปรแกรมทํางานในขัน้ตอนการเรียนรู 
 -d <data file> ใชกําหนดชดุขอมูลที่ใชในโปรแกรม 

-a <learning rate>  ใชกําหนดอัตราการเรียนรู 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางขอมูลคาํทับศพัทที่ใชในการทดลอง 

 
คําภาษาไทยทบัศัพทภาษาอังกฤษ 
 
simon  ซิโมน 
interphase  อินเตอรเฟส 
celica  เซลิกา 
metaphase เมทาเฟส 
kinetochore ไคนีโทคอร 
brook  บรุก 
ribosome ไรโบโซม 
aluminium อะลูมิเนยีม 
sony  โซนี ่
polonium พอโลเนยีม 
celsus  เคลซุส 
switzerland สวิสเซอรแลนด 
alessandro อาเลสซันโดร 
busy  บิซี 
subnormal ซับนอรมอล 
phosphorous ฟอสฟอรัส 
barents  แบเร็นตส 
placenta พลาเซนตา 
polymer พอลิเมอร 
crookes ครูกส 
rocky  รอกกี 
antipodal แอนติโพแดล 
locket  ล็อกเกต 
soup  ซุป 

phylum  ไฟลัม 
double  ดับเบิล 
hund  ฮุนด 
leucoplast ลิวโคพลาสต 
glycerin กลีเซอริน 
hyde  ไฮด 
fermi  เฟอรม ี
volterra  โวลแตรรา 
barbary บารบะริ 
norm  นอรม 
rectum  เรกตัม 
bonus  โบนัส 
starling  สตารลิง 
millikan  มิลลิแกน 
gustav  กุสตาฟ 
benthon เบนทอน 
hausdorff เฮาสดอฟฟ 
monoid  โมนอยด 
ton  ตัน 
cosmic  คอสมิก 
anastasio อานัสตาซีโอ 
spain  สเปน 
minor  ไมเนอร 
wilkins  วิลคินส 

tartrazine ตารตราซีน 
calvin  แคลวิน 
silicon  ซิลิคอน 
bridge  บริดจ 
kocher  โคเชอร 
sure  ชัวร 
burette  บิวเรตต 
oersted  เออรสเตด 
hopkins ฮอปกินส 
love  เลิฟ 
halogen แฮโลเจน 
cambium แคมเบียม 
chromosome โครโมโซม 
correns  คอรเรนส 
americium อะเมริเซียม 
johnstone จอหนสโตน 
cleanex คลีเน็กซ 
anode  แอโนด 
molality  โมแลลิตี 
seymour เซยเมอร 
agassiz แอกาซ ี
mulliken มัลลิเกน 
ricci  ริกชี 
tros  ทรอส 
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คําภาษาอังกฤษทบัศัพทภาษาไทย 
 
athasart อัตถศาสตร 
plengsombut เปลงสมบัต ิ
narinluk นรินลักษณ 
piyawat ปยะวัฒน 
saripant ศริพันธุ 
kijmedee กิจมีด ี
tanu  ฐาน ุ
visuth  วิสูตร 
rosaya  รสญา 
laksanaprom ลักษณะพรหม 
nitas  นิทรรศ 
jithavech จิตรถเวช 
toasak  ตอศักดิ์ 
chitman จิตตมั่น 
thunyawee ธันยวีร 
nuntiya  นันทิยา 
passanee ภาษณี 
numphung น้ําผึง้ 
sunpoj  สรรพจน 
ankanasopit อังคณาโสภิต 
ponsup  ผลทรัพย 
sivachat ศิวชาติ 
pitakannop พิทักษอรรณพ 
rakchaiwan รักษไชยวรรณ 
dusit  ดุสิต 
srithongkul ศรีทองกุล 

munsaithong มั่นไทรทอง 
varin  วรินทร 
chunvimonsiri ชุนวิมลศิริ 
sommatat โสมทัต 
supornkhunt สุพลขันธ 
wirat  วิรัช 
dumrongsak ดํารงคศักดิ์ 
chalomkwan ชโลมขวัญ 
chaiyos ชัยยศ 
kongsakul คงสกุล 
iramaneerat ไอรมณีรัตน 
pairor  ไพเราะ 
jitpraneechai จิตตปราณีชัย 
thunchai ทุนชยั 
patanapiradej พัฒนพีระเดช 
santiwikranon สันติวิกรานนท 
piyavechvirat ปยะเวชวิรัตน 
surakit  สุรกิจ 
apakorn อาภากร 
kongmebhol คงมีผล 
sirirat  ศิริรัตน 
pornsukjantra พรสุขจันทรา 
nurack  นุรักษ 
piyada  ปยดา 
rudeechanok ฤดีชนก 
patcharaporn พัชราภรณ 

suntatisap สันตติทรัพย 
sukhumavasi สุขุมาวาส ี
mujananon มุจนานนท 
phiphob พิภพ 
supornpan สุพรพันธ 
lertvanasbodi เลิศวนัสบดี 
wattanachai วัฒนชยั 
sitthiwitch สิทธิวิชญ 
smavatkul ศมาวรรตกุล 
horanont โหรานนท 
nirachorn นิรชร 
kamolporn กมลพร 
mali  มะล ิ
kemthong เข็มทอง 
prompatima พรหมปฏิมา 
chittra  จิตรา 
wanwaew วรรณแวว 
sumalee สุมาล ี
umaporn อุมาพร 
waranya วรัญญา 
phisit  พิสิต 
oupala  อุปลา 
yuenyongolan ยืนยงโอฬาร 
navee  นาว ี
roongruedee รุงฤดี 
satamool สาตมูล 



ประวัติผูเขียน 
 

นางสาวทัศนวรรณ  ศูนยกลาง เกิดวันที่ 25 กุมภาพันธ พ.ศ.2518  ที่กรุงเทพมหานคร  
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาการคอมพิวเตอร ภาควิชา
คณิตศาสตร คณะวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร ในปการศึกษา 2538  และเขาศึกษาตอใน
หลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาศาสตรคอมพิวเตอร ภาควิชาวิศวกรรม
คอมพิวเตอร ที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อ พ.ศ.2541  ปจจุบันรับราชการที่คณะวิทยาศาสตร 
มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร 
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